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1) Lid - 2) Reservoir - 3) Control panel - 4) Main body - 5) Food 
outlet - 6) Steel bowl - 7) Bowl holder - 8) Battery compartment 
cover - 9) Battery compartment - 10) USB C socket - 11) Speaker - 
12) Cable feed - 13) Anti-slip feet - 14) USB C cable - 15) Desiccant 
compartment cover - 16) Desiccant material

Description

1) Couvercle - 2) Réservoir - 3) Panneau de commande - 4) Corps 
principal - 5) Sortie des aliments - 6) Bol en acier - 7) Porte-bol - 8) 
Couvercle du compartiment à piles - 9) Compartiment à piles - 10) 
Prise USB C - 11) Haut-parleur - 12) Passage des câbles - 13) Pieds 
antidérapants - 14) Câble USB C - 15) Couvercle du compartiment 
désydratant - 16) Matériau dessiccant

Description
1) Deckel - 2) Behälter - 3) Bedienfeld - 4) Hauptgehäuse - 5) 
Lebensmittelauslass - 6) Stahlschüssel - 7) Schüsselhalter - 8) 
Batteriefachabdeckung - 9) Batteriefach - 10) USB-C-Buchse - 11) 
Lautsprecher - 12) Kabelzuführung - 13) Antirutschfüße - 14) 
USB-C-Kabel - 15) Trockenmittelfachabdeckung - 16) Trocknung-
smaterial

Beschreibung

1) Coperchio • 2) Serbatoio • 3) Pannello di controllo • 4) Corpo 
princiaple • 5) Uscita del cibo • 6) Ciotola in acciaio • 7) Porta 
ciotola • 8) Coperchio vano batterie • 9) Vano batterie • 10) Presa 
USB C • 11) Altoparlante • 12) Passa cavo • 13) Piedini anti-scivolo 
• 14) Cavo USB C • 15) Coperchio vano materiale essiccante • 16) 
Materiale essiccante

Descrizione

Model RISTO PET SMART
Power Adapter Input: AC 100-240V 50/60HZ - Output: 5Vdc 1.0A 5W
Capacity 4 l - 1.06 USgal
Power 4x batteries 1,5 V LR 6 and power supply 5VDC 1A 5W
Dimensions (LxWxH) 31,5x31,4x16,8 cm /12 .4x12. 3x6.6 in
Weight 1200g/2.6Ibs

RISTO PET SMART pet food dispenser
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1) Deksel - 2) Reservoir - 3) Bedieningspaneel - 4) Hoofdbehuizing 
- 5) Voedingsuitgang - 6) Stalen kom - 7) Komhouder - 8) Deksel 
batterijcompartiment - 9) Batterijcompartiment - 10) USB C-aan-
sluiting - 11) Luidspreker - 12) Kabeldoorvoer - 13) Antislipvoetjes 
- 14) USB C-kabel - 15) Deksel droogmiddelcompartiment - 16) 
Droogmiddelmateriaal

Beschrijving

1) Tampa - 2) Reservatório - 3) Painel de controle - 4) Corpo 
principal - 5) Saída de alimentos - 6) Tigela de aço - 7) Suporte da 
tigela - 8) Tampa do compartimento da bateria - 9) Compartimento 
da bateria - 10) Tomada USB C - 11) Alto-falante - 12) Alimentação 
do cabo - 13) Pés antiderrapantes - 14) Cabo USB C - 15) Tampa do 
compartimento do dessecante - 16) Material do dessecante.

Descrição

1) Крышка - 2) Резервуар - 3) Панель управления - 4) Основной 
корпус - 5) Выходное отверстие для продуктов - 6) Стальная 
чаша - 7) Держатель чаши - 8) Крышка батарейного отсека 
- 9) Батарейный отсек - 10) Гнездо USB C - 11) Динамик - 12) 
Подача кабеля - 13) Противоскользящие ножки - 14) Кабель 
USB C - 15) Крышка отсека для осушителя - 16) Материал для 
влагопоглотителя

Описание

1) Víko - 2) Zásobník - 3) Ovládací panel - 4) Hlavní tělo - 5) Výs-
tupní otvor pro potraviny - 6) Ocelová miska - 7) Držák misky - 8) 
Kryt prostoru pro baterii - 9) Přihrádka na baterie - 10) Zásuvka USB 
C - 11) Reproduktor - 12) Přívod kabelu - 13) Protiskluzové nožičky 
- 14) Kabel USB C -  15) Kryt  prostoru pro pohlcovač vlhkosti - 16) 
Pohlcovač vlhkosti

Popis

1) Lock - 2) Reservoar - 3) Kontrollpanel - 4) Huvuddel - 5) 
Matutlopp - 6) Stålskål - 7) Skålhållare - 8) Lock till batterifacket 
- 9) Batterifack - 10) USB C-uttag - 11) Högtalare - 12) Kabelge-
nomföring - 13) Halkskyddade fötter - 14) USB C-kabel - 15) Lock 
till torkmedelsfacket - 16) Material för torkmedel

Beskrivning

1) Dangtis - 2) Rezervuaras - 3) Valdymo skydelis - 4) Pagrindinis 
korpusas - 5) Maisto išleidimo anga - 6) Plieninis dubuo - 7) Dubens 
laikiklis - 8) Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis - 9) Akumulia-
toriaus skyrius - 10) USB C lizdas - 11) Garsiakalbis - 12) Kabelio 
padavimas - 13) Neslystančios kojelės - 14) USB C kabelis - 15) 
Sausiklio skyriaus dangtelis - 16) Sausiklio medžiaga

Aprašymas

1) Kaane - 2) Mahuti - 3) Juhtpaneel - 4) Põhikorpus - 5) Toidu-
väljund - 6) Terasest kauss - 7) Kausi hoidik - 8) Akupesa kate - 9) 
Patareipesa - 10) USB C-pesa - 11) Kõlar - 12) Kaablisisend - 13) 
Libisemiskindlad jalad - 14) USB C-kaabel - 15) Kuivatusainekambri 
kate - 16) Kuivatusmaterjal

Kirjeldus

1) Tapa - 2) Depósito - 3) Panel de control - 4) Cuerpo principal - 5) 
Salida de alimentos - 6) Tazón de acero - 7) Soporte del tazón - 8) 
Tapa del compartimento de la batería - 9) Compartimento de 
la batería - 10) Toma USB C - 11) Altavoz - 12) Alimentación del 
cable - 13) Pies antideslizantes - 14) Cable USB C - 15) Tapa del 
compartimento del desecante - 16) Material desecante

Descripción

1) Pokrywa - 2) Zbiornik - 3) Panel sterowania - 4) Korpus główny - 
5) Wylot żywności - 6) Stalowa misa - 7) Uchwyt misy - 8) Pokrywa 
komory baterii - 9) Komora baterii - 10) Gniazdo USB typu C - 11) 
Głośnik - 12) Doprowadzenie kabli - 13) Antypoślizgowe nóżki - 14) 
Kabel USB typu C - 15) Pokrywa komory pochłaniacza wilgoci - 16) 
Materiał osuszający

Opis

1) Veko - 2) Zásobník - 3) Ovládací panel - 4) Hlavné telo - 5) 
Vývod na potraviny - 6) Oceľová miska - 7) Držiak misky - 8) Kryt 
priestoru na batérie - 9) Priehradka na batérie - 10) Zásuvka USB 
C - 11) Reproduktor - 12) Prívod kábla - 13) Protišmykové nožičky 
- 14) Kábel USB C - 15) Kryt  priehradky na pohlcovač vlhkosti 16) 
Pohlcovač vlhkosti

Popis

1) Fedél - 2) Tartály - 3) Vezérlőpanel - 4) Főtest - 5) Élelmiszer ki-
vezetés - 6) Acél tál - 7) Táltartó - 8) Elemtartó fedele - 9) Elemtartó 
rekesz - 10) USB C aljzat - 11) Hangszóró - 12) Kábelbevezetés - 13) 
Csúszásgátló lábak - 14) USB C kábel -  15) A nedvességelnyelő 
rekesz fedele - 16)Nedvességelnyelő

Leírás

1) Låg - 2) Reservoir - 3) Kontrolpanel - 4) Hoveddel - 5) Udløb til 
fødevarer - 6) Stålskål - 7) Skålholder - 8) Dæksel til batterirum - 9) 
Batterirum - 10) USB C-stik - 11) Højttaler - 12) Kabelgennemføring 
- 13) Skridsikre fødder - 14) USB C-kabel - 15) Dæksel til tørremidd-
elrum - 16) Materiale til tørremiddel

Beskrivelse

1) vāks - 2) Rezervuārs - 3) Vadības panelis - 4) Galvenais korpuss 
- 5) Pārtikas izvads - 6) Tērauda bļoda - 7) Bļodas turētājs - 8) 
Akumulatora nodalījuma vāks - 9) Akumulatora nodalījums - 10) 
USB C ligzda - 11) Skaļrunis - 12) Kabeļa padeve - 13) Neslīdošas 
kājas - 14) USB C kabelis - 15) Izžūšanas nodalījuma vāks - 16) 
Žāvējošais materiāls

Apraksts
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› Configuration button 
› Pulsante di configurazione
› Bouton de configuration
› Schaltfläche Konfiguration
› Configuratieknop
› Botón de configuración
› Botão de configuração
› Przycisk konfiguracji
› Кнопка конфигурации

› Tlačidlo konfigurácie
› Konfigurační tlačítko
› Konfigurációs gomb
› Knapp för konfiguration
› Konfigurationsknap
› Konfigūravimo mygtukas
› Konfigurēšanas poga
› Konfigureerimisnupp

› Microphone
› Microfono
› Mikrofon
› Microfoon
› Micrófono
› Microfone

› Mikrofon
› Микрофон
› Mikrofón
› Mikrofonas
› Mikrofons

› Brightness sensor
› Sensore di luminosità
› Capteur de luminosité
› Helligkeitssensor
› Helderheidssensor
› Sensor de luminosidad
› Sensor de brilho
› Czujnik jasności
› Датчик яркости
› Snímač jasu
› Snímač jasu
› Fényerő-érzékelő
› Sensor för ljusstyrka
› Sensor for lysstyrke
› Ryškumo jutiklis
› Spilgtuma sensors
›  Heleduse andur

› Webcam
› Cámara web
› Kamera internetowa
› Веб-камера
› Webová kamera
› Webkamera
› Webbkamera
› Ryškumo jutiklis
› Veebikaamera

› Operating indicator light
› Indicatore luminoso di 

funzionamento
› Témoin lumineux de 

fonctionnement
› Betriebskontrollleuchte
› Bedieningslampje

› Indicador luminoso de 
funcionamiento

› Luz indicadora de operação
› Kontrolka działania
› Световой индикатор работы
› Kontrolka prevádzky
› Kontrolka provozu

› Működésjelző lámpa
› Indikatorlampa för drift
› Indikatorlampe for betjening
› Veikimo indikatoriaus lemputė
› Darbības indikatora gaismiņa
› Töötamise märgutuli
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› Advanced settings
› Impostazioni avanzate
› Paramètres avancés
› Erweiterte Einstellungen
› Geavanceerde 

instellingen
› Ajustes avanzados
› Configurações 

avançadas
› Ustawienia 

zaawansowane

› Дополнительные 
настройки

› Rozšírené nastavenia
› Pokročilá nastavení
› Speciális beállítások
› Avancerade inställningar
› Avancerede indstillinger
› Išplėstiniai nustatymai
› Uzlabotie iestatījumi
› Täiustatud seaded

› Zoom video
› Zoom video
› Zoom vidéo
› Video vergrößern
› Zoom video
› Zoom de vídeo
› Zoom de vídeo
› Zoom wideo
› Увеличение видео

› Priblíženie videa
› Přiblížení videa
› Zoom videó
› Zooma video
› Zoom på video
› Vaizdo priartinimas
› Palielināt video
› Zoom-video

› Live listening
› Ascolto dal vivo
› Écoute en direct
› Live hören
› Live luisteren
› Escucha en directo
› Audição ao vivo
› Odsłuch na żywo
› Прослушивание в 

реальном времени

› Počúvanie v priamom 
prenose

› Živý poslech
›  Élő adás
› Live-lyssning
› Live lytning
› Tiesioginis klausymasis
› Klausīšanās tiešraidē
› Otsekuulamine

› Multifunction panel
› Pannello multifunzione
› Panneau multifonction
› Multifunktionspanel
› Multifunctioneel paneel
› Panel multifunción
› Painel multifuncional
› Panel wielofunkcyjny
› Многофункциональная 

панель

› Multifunkčný panel
› Multifunkční panel
› Többfunkciós panel
› Multifunktionspanel
› Multifunktionspanel
› Daugiafunkcis skydelis
› Daudzfunkciju panelis
› Multifunktsionaalne paneel

› Video recording
› Registrazione video
› Enregistrement vidéo
› Videoaufzeichnung
› Video-opname

› Grabación de vídeo
› Gravação de vídeo
› Nagrywanie wideo
› Запись видео
› Nahrávanie videa

› Záznam videa
› Videófelvétel
› Videoinspelning
› Videooptagelse
› Vaizdo įrašymas

› Video ierakstīšana
› Video salvestamine

› Talking to the pet
› Parlare con l’animale domestico
› Parler à l’animal de compagnie
› Mit dem Haustier sprechen
› Praten met het huisdier
› Hablar con su mascota
› Conversar com seu animal de 

estimação
› Mówienie do zwierzęcia

› Разговор с питомцем
› Hovorenie so zvieraťom
› Mluvení se zvířetem
› Beszélgetés a háziállattal
› Prata med husdjuret
› Tale med kæledyret
› Kalbėjimas su augintiniu
› Sarunas ar mājdzīvnieku
› Lemmikloomaga rääkimine

› Full screen
› Schermo intero
› Plein écran 
› Vollbild
› Volledig scherm
› Pantalla completa
› Tela cheia
› Pełny ekran
› Полный экран

› Celá obrazovka
› Celá obrazovka
› Teljes képernyő
› Helskärm
› Fuld skærm
› Visas ekranas
› Pilns ekrāns
› Täisekraan

› Taking a snapshot
› Scattare un’istantane
› Prendre un 

instantané
› Einen 

Schnappschuss 
machen

› Een 
momentopname 
maken

› Tomar una 
instantánea

› Tirar uma foto

› Robienie zdjęć
› Создание снимка
› Tvorba snímky
› Pořízení snímku
› Pillanatkép készítése
› Ta en ögonblicksbild
› Tage et 

øjebliksbillede
› Momentinės 

nuotraukos darymas
› Momentuzņēmuma 

uzņemšana
› Pildi tegemine

› Changing video resolution
› Cambio di risoluzione video 
› Modification de la résolution 

vidéo
› Ändern der Videoauflösung
› Videoresolutie wijzigen 
› Cambio de resolución de 

vídeo 

› Alteração da resolução do 
vídeo

› Zmiana rozdzielczości wideo 
› Изменение разрешения 

видео
› Zmena rozlíšenia videa› 
› Změna rozlišení videa
› Videófelbontás módosítása 

› Ändra videoupplösning
› Ændring af videoopløsning
› Vaizdo raiškos keitimas
› Video izšķirtspējas maiņa
› Video eraldusvõime muutmine
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READ AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE 
PRODUCT
• The device may only be used with the supplied adapter.
• Make sure that the voltage indicated on the transformer label corresponds to that of the mains supply.
• Before carrying out any maintenance work, be sure to disconnect the unit from the power supply.
• USB adapter power cables can neither be replaced nor repaired: if damaged, replace the entire component. The cable must never be cut.
• The device is intended for indoor use only.
• Ensure that your home is protected upstream by an earth leakage circuit breaker with a tripping current of no more than 30mA.
• Keep the cable of the appliance out of the reach of children under 8 years of age.
• This appliance may be used by children who are at least 8 years of age and by persons with reduced motor, sensory or cognitive capabilities or insufficient 

experience and/or knowledge provided that they are supervised or have been instructed in the safe use of the appliance and are aware of the potential 
dangers. Children must not be allowed to clean the appliance unless supervised by an adult. Children must not play with the appliance.

• This product is a cat or dog food dispenser, so do not use it in ways other than its original intended use.
• Be sure to position the power cable in such a way that your pet cannot bite or damage it.
• Please ensure that children do not eat from the dispenser. Do not put in any harmful substances or additives (e.g. scented oils) that could be accidental-

ly ingested by children or pets.
• DO NOT insert any foreign objects into the tank.
• Place the device on a flat, even surface. Monitor the device regularly.
• Do not install or store the device in locations exposed to sub-zero temperatures. Protect the device from direct sunlight.
• This device has been evaluated for use with dry dog and cat food only, with kibbles between 2 and 12 mm in diameter (larger kibbles may block the 

dispenser). Do not use this device for other than its intended purpose (e.g. do not use with wet food, food for human consumption, etc.). The use of 
accessories not recommended or sold by the device manufacturer may compromise safety.

• To avoid injury, do not touch moving parts and do not insert your fingers into the food outlet.
• Do not operate the device if the power cable, plug or battery is damaged, if it malfunctions, if it is dropped or if it is damaged in any way. If the power 

cable or battery is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its technical service department or similarly qualified persons in order to avoid any 
risk. Never cut the cable.

• Never immerse the base in water as it may damage electronic components such as the control panel.
• Do not disassemble or modify the cooler other than as indicated in this manual
• Use only alkaline batteries type LR6 and check them regularly. Do not use rechargeable batteries.
• Switch off the device when not in use.

IMPORTANT - Within the European Union, a crossed-out wheelie bin symbol on the product, documentation or packaging indicates that the 
product cannot be disposed of in the regular household waste stream, in compliance with EU Directive 2012/19/EC and with current local regu-
lations. The product must be disposed of at recycling centres or authorised waste disposal centres for electrical and electronic equipment, in 
accordance with current legislation in the country where the product is found. Incorrect disposal of this type of waste can have a negative impact 

on the environment and human health, caused by the potentially hazardous substances produce by electrical and electronic equipment. Correct disposal 
of these products will also contribute to the efficient use of natural resources. Further information is available from the product retailer, the competent 
local authorities and national manufacturer’s organisations.

INSTALLATION
Take the unit out of its packaging and before using the feeder, clean it thoroughly with a dry or only slightly moistened cloth to remove any traces of dirt 
or impurities. Read the complete cleaning instructions under Maintenance.
1 Open the lid (8) of the battery compartment (9) on the bottom of the main body and insert 4 LR6 Type AA batteries (not included) (A) so that the food 

dispenser can operate automatically without external power. The backup battery is designed for a short-term alternative when the external power 
supply is interrupted. When only the battery is present, the dispenser will go into sleep mode: Wi-Fi and all app operations will be unavailable. The 
batteries will ensure the continuity of meal delivery at the programmed feeding time. WARNING: DO NOT use rechargeable batteries

2 Insert the USB cable (14), supplied, into the socket (10) on the base of the dispenser, pass it through the cable feed-through opening (12) and connect it 
to the supplied 5Vdc - 1A - 5W USB power supply (15) (B) Make sure that the excess cable cannot be chewed or damaged by your pet.

3 Position the main body (4) on top of the bowl holder (7). Ensure that the main body fits correctly by lowering it vertically onto the bowl (C)Insert the 
steel bowl into the bowl holder (D)

4 Place the food tank (2) on top of the main body of the dispenser (4), aligning it so that the small hooks on the front and back fit into the corresponding 
slots on the base. Lock the tank by turning it clockwise (E) Ensure that the tank is level.

5 Fill the tank (2) with dry food, taking care not to overfill it (F)
6 Remove the desiccant sachet from its packaging and insert it into the compartment under the lid. Do not use the sachet if it is visibly damaged (G)
7 Put on the cover (1) and close it firmly using the spring-loaded button (H)
8 The dispenser is ready for use.

PRODUCT USE
Switching on
Install 4 x 1.5V LR6 batteries and connect the 5VDC 1A 5W power supply unit
Switchinf off
Remove the batteries and disconnect the power supply.
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App installation on Smartphone or Tablet
Read the QR code reference from your mobile device’s store and install the TUYA SMART App

APPLE STORE PLAY STORE
Run the App, read and accept the privacy policy and register a new account or log in to a registered account. When registering or logging into your 
account, choose the correct country or area where you live to correctly match your time zone with the distributor’s clock.

Adding the food dispenser to the Tuya App
Make sure that your smartphone or tablet, with which you intend to associate the food dispenser, is connected to the same Wi-Fi network to which you 
want to connect the new dispenser.
1 Switch on the dispenser and wait approx. 1 minute for start-up. The operation indicator light is BLUE. When start-up is complete, the feeder will 

beep and the operation indicator light will flash RED. The device is now in pairing mode.
2 Click Add Device or + to add the new pet dispenser. If the application asks for access to the location, consent. The application will automatically 

enter search mode and the symbol  will rotate in the top left of the screen. As soon as the dispenser is detected, the icon  will be highlighted 
on the screen and the dispenser can be added to the app by clicking on the  corresponding Add button If it is not detected within a couple of min-
utes, proceed with manual pairing by going to step 6 in this chapter.

3 Associate the Wi-Fi network by referring to the chapter ‘Wi-Fi Settings’.
4 The dispenser will now attempt to connect to the Wi-Fi network. connected, click Finish to complete the pairing process 
 If the connection fails, check the warning on the phone screen.
5 The App will display the screen with the dispenser’s management interface and the live image of what was taken by its camera as shown on page 6 

of this manual. The dispenser is correctly associated with the App and you can now switch to ‘Meal planning’.
6 Make sure that the operation indicator light flashes RED. If not, reset the device by pressing the Configuration button on the dispenser for 5 seconds 

until an acoustic signal sounds. After a few seconds, the operation indicator light will flash RED and the manual device pairing procedure can be 
started. 

7 Choose the Add Manuallytab  and select Small Appliance from the left-hand column .  Then select Pet Feeder with Camera from the right-hand col-
umn .

8 Associate the Wi-Fi network by referring to the chapter ‘Wi-Fi Settings’.
9 The app will then ask you to show the food dispenser’s camera a QR code containing your Wi-Fi network information. From the App Continue, then 

place the QR code, visible on your phone screen, in front of the camera about 20-30 centimetres away and wait a few seconds until you hear a tone. 
Then, again from the App, click on the Beep button .

10  Now wait for the device to be paired and then press Finish.
11 The App will display the screen with the dispenser management interface and the live image of what was taken by its camera as shown on page 6 of 

this manual. The dispenser is correctly associated with the App and you can now switch to ‘Meal programming’.

Wi-Fi Settings
The name of the Wi-Fi network will automatically appear on the app screen. Then enter the corresponding Wi-Fi password and click Next. Both 2.4GHz 
and 5GHz Wi-Fi networks are supported.
 Important:
 a. When entering your password, please note that the system is case-sensitive.
 b. Choose a Wi-Fi network with WPA or WPA2 encryption instead of WEP.
 c. Ensure that MAC address filtering and wireless device isolation are disabled on the home router.
 d. Take care to place the food dispenser in a place where Wi-Fi signal reception is good.

Meal planning
1 Click on the icon  to open the multifunctional menu.
2 Select the icon  to enter the programming area of the dispenser or to perform a manual dispensing.
3 Follow the App’s instructions to proceed with meal planning.

Maintenance
• Remove the batteries and disconnect the power supply.
• Remove the food tank, stainless steel bowl and its holder from the main body of the dispenser following the installation steps in reverse order. 

CAUTION: Before removing the tank, make sure it is completely empty. If not, empty the remaining kibble into an external container.
• Wash the tank, steel bowl and bowl holder with water and neutral detergent, taking care to rinse them thoroughly to remove all detergent residues.
• To prevent moisture from forming in the food tank, make sure it is perfectly dry before reassembling it and filling it with kibble.
• DO NOT WASH the main body of the dispenser with water as it contains electronic components. Clean it with a dry or slightly moistened cloth.

Reset
When you want to restore the factory settings on the dispenser, switch it on with the external power supply and wait for it to start up. Press the configu-
ration button for 5 seconds until you hear an acoustic signal. The dispenser has now been reset to the factory settings.
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Operation indicator light

Status Description

BLUE light always on The distributor is starting up.

Flashing RED light Waiting for Wi-Fi configuration.

RED light always on Connection problems with the configured Wi-Fi network.

Flashing GREEN light Wi-FI connection in progress

GREEN light always on
The dispenser is connected to the Wi-Fi network. Wi-Fi can be deactivated from the app's settings 
menu.

BLUE flashing light (in addition to current status indication)
The kibble cannot get out because it is blocked by the kibble still in the bowl.
It could be that your pet is not eating previous meals in time or that these are too large.

Note: When the dispenser is powered by batteries only, the operation indicator light remains off.

Troubleshooting

Problema Soluzione

The dispenser did not connect to my Wi-Fi network
Refer to chapter "Wi-Fi settings" to check that the conditions stated in the Important Notice have been met. 
Reset the dispenser as indicated in point 6 of the chapter "Adding the food dispenser to the Tuya App" and try 
the pairing again via QR code or automatic scan mode.

The dispenser dispenses the meal at the wrong time Check that the time zone of the distributor is set correctly. Check the settings in the App.

It is reported that the food is blocked.

The dispenser has sensors that check for food blockages and blockages. If the meal doses are too large and 
the dog or cat has kibble left in the bowl these will be added to the next dispense until the food in the bowl 
accumulates to such an extent that it backs up towards the dispenser outlet activating the sensors that will 
signal blockage. Disconnect the food outlet (5) and restore the normal conditions of use of the dispenser, 
resetting the doses for each individual meal if necessary.

The screen is black or the video is blocked when the dispenser 
is online

 The problem is related to the network status. This can happen if the signal of the Wi-Fi network, to which the 
dispenser is connected, is not good or if the phone is connected to an unstable network. 
Connecting the dispenser to a 5GHz Wi-Fi network will be a good choice. You can also try switching to a lower 
video resolution to improve the situation.

WARRANTY. This product all its parts and accessories are covered by warranty within the limits provided for in this paragraph and the legal regulations currently in force. 
The guarantee is valid only against manufacturing faults and it includes free product repair or replacement. The guarantee is not valid for damage and/or faults caused by 
negligence, wear, improper use, accidents, tempering, incorrect repairs, purchase not confirmed by receipt. Filters are excluded from product warranty. They are available 
as spare kit.

LEGGETE E SEGUITE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI INDICATE NEL PRESENTE MANUALE 
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO
• L’apparecchio deve essere usato solo con l’adattatore fornito in dotazione.
• Assicuratevi che il voltaggio indicato sull’etichetta del trasformatore corrisponda a quello della rete di alimentazione.
•  Prima di operare qualsiasi attività di manutenzione, assicuratevi di aver scollegato l’apparecchio dalla rete di alimentazione.
• I cavi di alimentazione dell’adattatore USB possono essere né sostituiti né riparati: se danneggiati, sostituite l’intero componente. Il cavo non va mai 

tagliato.
•  L’apparecchio è destinato al solo uso interno.
•  Assicuratevi che la vostra abitazione sia protetta a monte da un interruttore differenziale salvavita con corrente di intervento non superiore a 30mA.
•  Tenete il cavo dell’apparecchio al di fuori della portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.
•  Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini che abbiano compiuto almeno 8 anni di età e da persone con ridotte capacità motorie, sensoriali 

o cognitive o con esperienza e/o conoscenza insufficienti a condizione che siano supervisionati o siano stati istruiti all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchio e siano consapevoli dei potenziali pericoli. Ai bambini non deve essere consentito di pulire l’apparecchio se non sotto la supervisione 
di un adulto. I bambini non devono giocare con l’apparecchio.

•  Questo prodotto è un dispenser di cibo per gatti o cani, quindi non utilizzarla in modi diversi dall’uso originale previsto.
•  Assicuratevi di posizionare il cavo di alimentazione in modo che il vostro animale non possa morsicarlo o danneggiarlo.
•  Siete pregati di assicurarvi che i bambini non mangino dal dispenser. Non inserite sostanze nocive o additivi (es. oli profumati) che potrebbero essere 

accidentalmente ingeriti da bambini o da animali domestici.
• NON inserite alcun oggetto estraneo nel serbatoio. 
• Collocare il dispositivo su una superficie piana e regolare. Monitorare regolarmente il dispositivo. 
• Non installare né immagazzinare il dispositivo in luoghi esposti a temperature inferiori allo zero. Proteggere il dispositivo dalla luce diretta del sole. 
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• Questo dispositivo è stato valutato per il solo utilizzo con cibo secco per cani e gatti, con crocchette di dimensioni comprese tra 2 e 12mm di diametro 
(crocchette più grandi potrebbero bloccare il dispenser). Non utilizzare questo dispositivo per scopi diversi da quello previsto (ad es. non utilizzare con 
cibo umido, alimenti destinati al consumo umano, ecc.). L’utilizzo di accessori non raccomandati o non venduti dal produttore del dispositivo può 
compromettere la sicurezza.

• Per evitare di procurarsi lesioni, non toccare parti in movimento, non inserire le dita nell’uscita del cibo.
• Non azionare il dispositivo se il cavo elettrico, la spina o la batteria sono danneggiati, in caso di malfunzionamento, caduta o qualsiasi tipo di danno. Se 

il cavo di alimentazione o la batteria sono danneggiati, devono essere sostituiti dal produttore, dal suo servizio di assistenza tecnica o da persone con 
qualifica similare in modo da evitare ogni possibile rischio. Non tagliare mai il cavo. 

• Non immergere mai la base in acqua poiché potrebbe danneggiare i componenti elettronici come il pannelo di controllo.
• Non smontare o modificare il dispenser diversamente da quanto indicato nel presente manuale
• Utilizzare solo batterie alcaline type LR6 e controllarle regolarmente. Non utilizzare batterie ricaricabili. 
• Spegnere il dispositivo quando non è in uso.

IMPORTANTE - All’interno dell’Unione Europea la presenza di un contenitore su ruote barrato sul prodotto, sulla documentazione o sulla confezione, indica che 
il prodotto non può essere eliminato come rifiuto urbano misto in conformità alla Direttiva UE(2012/19/EC) e alla normativa locale vigente. Il prodotto deve 
essere smaltito presso i centri di raccolta differenziata,  o un deposito autorizzato allo smaltimento dei rifiuti derivanti dal disuso delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche in conformità alle leggi vigenti nel Paese in cui il prodotto si trova. La gestione impropria di questo tipo di rifiuti può avere un impatto negativo 

sull’ambiente e sulla salute umana causato dalle sostanze potenzialmente pericolose prodotte dalle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Un corretto smaltimento di 
tali prodotti contribuirà inoltre ad un uso efficace delle risorse naturali. Ulteriori informazioni sono disponibili presso il rivenditore del prodotto, le locali autorità compe-
tenti, le organizzazioni nazionali dei produttori.

INSTALLAZIONE
Estrarre l’unità dalla confezione e prima di usare la mangiatoia pulirla accuratamente con un panno asciutto o solo leggermente inumidito per rimuovere 
eventuali tracce di sporco o impurità. Leggere le istruzioni complete per la pulizia al paragrafo Manutenzione. 
1 Aprire il coperchio (8) del vano batterie (9) sul fondo del corpo princiaple ed inserire 4 batterie LR6 Type AA (non incluse) (A) in modo che il distribu-

tore di cibo possa funzionare automaticamente anche senza alimentazione esterna. La batteria di backup è progettata per un’alternativa a breve termi-
ne quando viene interrotta l’alimentazione esterna. Quando è presente solo la batteria, il distributore entrerà in modalità di sospensione: la rete Wi-Fi 
e tutte le operazioni da app non saranno disponibili. Le batterie assicureranno la continuità delle erogazioni dei pasti all’orario di alimentazione pro-
grammato. ATTENZIONE: NON utilizzare batterie ricaricabili! 

2 Inserire il cavo USB (14), in dotazione, nella presa (10) sulla base del distributore, farlo passare attraverso l’apertura passa-cavo (12) e collegarlo alimen-
tatore USB 5Vdc - 1A - 5W (15) in dotazione (B). Assicurarsi che il cavo in eccesso non possa essere masticato o danneggiato dal vostro animale.

3 Posizionare il corpo principale (4) sopra il portaciotola (7). Assicurasi che il corpo principale si inserisca correttamente calandolo verticalmente sul 
portaciotola (C). Inserire la ciotola in acciaio nel portaciotola (D).

4 Posizionare il serbatoio del cibo (2) sopra il corpo principale del dispenser (4) allineandolo in modo che i piccoli agganci posti sul fronte e sul retro si 
inseriscano nelle fessure corrispondenti presenti sulla base. Bloccare il serbatoio ruotandolo in senso orario (E). Assicurarsi che il serbatoio sia in piano.

5 Riempire il serbatoio (2) con cibo secco avendo cura di non riempirlo eccessivamente (F).
6 Togliere la bustina essiccante dalla sua confezione e inserirla nell’apposito vano situato sotto il coperchio. Non utilizzare la bustina se è visibilmente 

danneggiata (G).
7 Mettere il coperchio (1) e chiuderlo saldamente tramite il pulsante a molla (H). 
8 Il dispenser è pronto per l’uso.

USO DEL PRODOTTO

Accensione
Installare n° 4 batterie 1,5V LR6 e collegare l’alimentatore 5VDC 1A 5W

Spegnimento
Rimuovere le batterie e scollegare l’alimentazione.

Installazione App su Smartphone o Tablet
Leggere il QR code di riferimento dello store del vostro dispositivo mobile e installare l’App TUYA SMART

APPLE STORE PLAY STORE  

           

Eseguire l’App, leggere e accettare l’informativa sulla privacy e registrare un nuovo account o accedere a un account registrato. Quando ci si registra o si 
accede all’account, scegliere il paese o l’area corretta in cui si vive per abbinare correttamente il fuso orario con l’orologio del distributore.

Aggiungere il distributore di cibo all’App Tuya
Assicurarsi che il proprio smartphone o tablet, con il quale si intende associare il distributore di cibo, siano connessi alla stessa rete Wi-Fi alla quale si vuole 
connettere la nuova mangiatoria automatica.
1 Accendere il distributore e attendere circa 1 minuto per l’avvio. L’indicatore luminoso di funzionamento è di colore BLU. Al termine dell’avvio la mangia-
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toia emetterà un segnale acustico e l’indicatore luminoso di funzionamento lampeggierà di ROSSO. Ora il dispositivo è in modalità associazione.
2 Fare clic su Aggiungi dispositivo o + per aggiungere la nuova mangiatoia per animali domestici. Qualora l’applicazione chiedesse di accedere alla 

posizione, acconsentire. In automatico l’applicazione entreà in modalità di ricerca e il simbolo  ruoterà in alto a sinistra sullo schermo. Appena il 
distributore verrà rilevato sarà evidenziata sullo schermo l’icona  e si potrà aggiungere la mangiatoia all’App cliccando sul pulsante Aggiungi corri-
spondente. Se non viene rilevato entro un paio di minuti, procedere con l’associazione manuale andando al punto 6 del presente capitolo. 

3 Asscociare le rete Wi-Fi facendo riferimento al capitolo “Impostazioni Wi-Fi”
4 Ora il distribuotre cercherà di connettersi alla rete Wi-Fi. Una volta connesso, fare clic su Fine per completare il processo di associazione. 
 Se la connessione fallisce, controllare l’avviso riportato sullo schermo del telefono.
5 L’App visualizzerà la schermata con l’interfaccia di gestione del distrubutore e l’immagine dal vivo di quanto ripreso dalla sua videocamera come indica-

to a pagina 6 del presente manuale. Il distributore è correttamente associato all’App e ora è possibile passare alla “Programmazione dei pasti”.
6 Assicurarsi che l’indicatore luminoso di funzionamento lampeggi di ROSSO. In caso contrario, resettare l’apparecchio premedo per 5 secondi il pulsante 

di Configurazione sul distributore finché non viene emesso un segnale acustico. Dopo qualche secondo l’indicatore luminoso di funzionamento lampeg-
gerà di ROSSO e sarà possibile iniziare la procedura di associazione manuale del dispositivo. 

7 Scegliere la scheda Aggiungi manualmente e selezionare sulla colonna di sinistra l’indicazione Piccolo Elettrodomestico. Successivamente selezionare 
dalla colonna di destra Alimentatore per animali domestici con fotocamera.

8 Asscociare le rete Wi-Fi facendo riferimento al capitolo “Impostazioni Wi-Fi”
9 L’applicazione vi chiederà quindi di mostrare, alla fotocamera del distributore di cibo, un codice QR contenente le vostre informazioni sulla rete Wi-Fi. 

Dall’App fare clic su Continua, quindi posizionare il codice QR, visibile sullo schermo del telefono, davanti alla fotocamera dell’apparecchio a circa 20-30 
centimetri di distanza e attendere qualche secondo finché non si sente un segnale acustico. Quindi, sempre dall’App, fare clic sul pulsante Emesso un 
tono.

10 Attendere ora l’associazione del dispositivo e successivamente premere su Fine.
11 L’App visualizzerà la schermata con l’interfaccia di gestione della mangiatoia e l’immagine dal vivo di quanto ripreso dalla sua videocamera come indi-

cato a pagina 6 del presente manuale. Il distributore è correttamente associato all’App e ora è possibile passare alla “Programmazione dei pasti”.

Impostazioni Wi-Fi
Il nome della rete Wi-Fi apparirà automaticamente nella schermata dell’app. Inserire quindi la password del Wi-Fi corrispondente e fare clic su Avanti. 
Sono supportate sia le reti Wi-Fi 2.4GHz che 5GHz.
 Importante:
 a. Quando si inserisce la password, occorre tenere presente che il sistema fa distinzione tra maiuscole e minuscole. 
 b. Scegliere una rete Wi-Fi con crittografia WPA o WPA2 anziché WEP. 
 c. Assicurarsi che il filtro degli indirizzi MAC e l’isolamento dei dispositivi wireless siano disattivati sul router di casa. 
 d. Fare attenzione a posizionare il distributore di cibo in un luogo dove la ricezione del segnale Wi-Fi sia buona.

Programmazione dei pasti

1 Fare click sull’icona  per aprire il menù multifunzione.
2  Selezionare l’icona  per entrare nell’area di programmazione del distributore o per eseguire un’erogazione manuale.
3  Seguire le indicazioni dell’App per procedere con la programmazione dei pasti.

Manutenzione
• Rimuovere le batterie e scollegare l’alimentazione.
• Rimuovere il serbatoio di cibo, la ciotola in acciaio inox e il suo portaciotola dal corpo principale del distributore seguendo, in ordine inverso, le fasi di 

installazione. ATTENZIONE: Prima di rimuovere il serbatoio assicurarsi che sia completamente vuoto. In caso contrario, svuotare le crocchette rimanen-
ti in un contenitore esterno.

• Lavare il serbatoio, la ciotola in acciaio e il portaciotola con acqua e detergente neutro avendo cura di risciacquarli accuratamente per eliminare tutti i 
residui di detergente.

• Per evitare la formazione di umidità nel serbatoio del cibo verificare che sia perfettamente asciutto prima di riassemblarlo e riempirlo di crocchette.
• NON LAVARE CON ACQUA il corpo principale del distributore poichè contiene componenti elettronici. Pulirlo con un panno asciutto o leggermente 

inumidito.

Reset
Quando si desidera ripristinare le impostazioni di fabbrica sul distributore, accenderlo con l’alimentazione esterna e attendere che si avvii. Premere per 5 
secondi il pulsante di configurazione finché non si ode un segnale acustico. A questo punto il distributore è stato ripristinato alle impostazioni di fabbrica.

Indicatore luminoso di funzionamento

Stato Descrizione

Luce BLU sempre accesa Il distributore si sta avviando.

Luce ROSSA lampeggiante Attesa della configurazione Wi-Fi.

Luce ROSSA sempre accesa Problemi di connessione con la rete Wi-Fi configurata.

Luce VERDE lampeggiante Connessione al Wi-FI in corso
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Stato Descrizione

Luce VERDE sempre accessa
Il distributore è connesso alla rete Wi-Fi. 
Il Wi-Fi può essere disattivato dal menù settaggi della app.

Luce BLU lampeggiante (in aggiunta all’indicazione di stato corrente)
Le crocchette non possono uscire perchè bloccate da quelle ancora presenti nella ciotola. 
Potrebbe essere che il vostro animale non stia mangiando in tempo i pasti precedenti o che questi 
siano troppo abbondanti.

Nota: Quando il distributore è alimentato con sole batterie, l’indicatore luminoso di funzionamento rimane spento.

Risoluzione dei problemi

Problema Soluzione

Il distributore non si è connesso alla mia rete Wi-Fi
Consultare il capitolo “Impostazioni Wi-Fi” per verificare che siano state rispettate le condizioni riportate 
nell’Avviso Importante. Resettare la mangiatoia come indicato al punto 6 del capitolo “Aggiungere il distribu-
tore di cibo all’App Tuya”  e riprovare l’associazione tramite la modalità codice QR o di scansione automatica.

Il distributore eroga il pasto all’ora sbagliata Verificare che il fuso orario del distributore sia impostato correttametne. Verificare le impostazione nell’App.

Viene segnalato che il cibo è bloccato.

Il distrubutore dispone di sensori che verificano eventuali intasamenti e blocchi di cibo. 
Se le dosi dei pasti sono troppo abbondanti e il cane o gatto avanzano crocchette nella ciotola queste si 
sommeranno all’erogazione successiva fino a che il cibo nella ciotola si accumulerà a tal punto da risalire verso 
la bocca di erogazione del distributore attivando i sensori che segnaleranno il blocco.
Disostruire l’uscita del cibo (5) e ripristinare le normali condizioni di utilizzo dell’apparecchio rivedendo, 
eventualmente, le dosi per ogni singolo pasto.

Lo schermo è nero o il video è bloccato quando il distributore 
è online

Il problema è legato allo stato della rete. Ciò può accadere se il segnale della rete Wi-Fi, cui è connesso il 
distributore, non è buono o se il telefono è collegato a una rete instabile.
Collegare il distributore a una rete Wi-Fi a 5GHz sarà una buona scelta. Si può anche provare a passare a una 
risoluzione video più bassa per migliorare la situazione.

GARANZIA. Il prodotto e tutti i suoi componenti ed accessori sono garantiti entro i limiti previsti dalla presente clausola e dalle disposizioni di legge vigenti. La garanzia 
è valida unicamente per difetti di fabbricazione comprende la riparazione o la sostituzione gratuita. La garanzia decade per danni e/o difetti provocati da incuria, usura, 
uso non conforme alle indicazioni ed avvertenze riportate nel presente libretto, incidenti, manomissioni, uso improprio, riparazioni errate, acquisto non comprovato dallo 
scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia i filtri dei quali è disponibile il relativo ricambio.

LISEZ ET SUIVEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL AVANT D’UTILISER LE 
PRODUIT
• L’appareil ne peut être utilisé qu’avec l’adaptateur fourni.
• Assurez-vous que la tension indiquée sur l’étiquette du transformateur correspond à celle du réseau.
• Avant toute opération d’entretien, veillez à débrancher l’appareil de l’alimentation électrique.
• Les câbles d’alimentation des adaptateurs USB ne peuvent être ni remplacés ni réparés : s’ils sont endommagés, il faut remplacer l’ensemble du composant. 

Le câble ne doit jamais être coupé.
• L’appareil est destiné à être utilisé à l’intérieur uniquement.
• Veillez à ce que votre maison soit protégée en amont par un disjoncteur différentiel dont le courant de déclenchement ne dépasse pas 30 mA.
• Tenir le câble de l’appareil hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes dont les capacités motrices, sensorielles ou cognitives sont réduites 

ou dont l’expérience et/ou les connaissances sont insuffisantes, à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils aient reçu des instructions concernant l’utilisa-
tion sûre de l’appareil et qu’ils soient conscients des dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas être autorisés à nettoyer l’appareil sans la surveillance 
d’un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.

• Ce produit est un distributeur de nourriture pour chats ou chiens. Ne l’utilisez pas à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
• Veillez à placer le câble d’alimentation de manière à ce que votre animal ne puisse pas le mordre ou l’endommager.
• Veillez à ce que les enfants ne mangent pas dans le distributeur. Ne mettez pas de substances nocives ou d’additifs (par exemple des huiles parfumées) 

qui pourraient être accidentellement ingérés par les enfants ou les animaux domestiques.
• N’introduisez PAS de corps étrangers dans le réservoir.
• Placez l’appareil sur une surface plane et régulière. Surveillez régulièrement l’appareil.
• Ne pas installer ou stocker l’appareil dans des endroits exposés à des températures négatives. Protéger l’appareil de la lumière directe du soleil.
• Cet appareil a été évalué pour une utilisation avec des aliments secs pour chiens et chats uniquement, avec des croquettes d’un diamètre compris entre 2 

et 12 mm (des croquettes plus grosses peuvent bloquer le distributeur). N’utilisez pas cet appareil à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu 
(par exemple, n’utilisez pas d’aliments humides, d’aliments destinés à la consommation humaine, etc.) L’utilisation d’accessoires non recommandés ou 
non vendus par le fabricant de l’appareil peut compromettre la sécurité.

• Pour éviter toute blessure, ne touchez pas les pièces mobiles et n’introduisez pas vos doigts dans la bouche d’alimentation.
• Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation, la fiche ou la batterie sont endommagés, s’il fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il est endommagé de 

quelque manière que ce soit. Si le câble d’alimentation ou la batterie sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, son service technique 
ou des personnes de qualification similaire afin d’éviter tout risque. Ne jamais couper le câble.
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• Ne jamais immerger la base dans l’eau car cela pourrait endommager les composants électroniques tels que le panneau de commande.
• Ne démontez pas et ne modifiez pas l’appareil autrement que comme indiqué dans ce manuel.
• N’utilisez que des piles alcalines de type LR6 et vérifiez-les régulièrement. Ne pas utiliser de piles rechargeables.
• Éteindre l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

 IMPORTANT - Dans l’Union européenne la présence d’un conteneur sur roues barré sur le produit, sur la documentation ou sur l’emballage, 
indique que le produit ne peut pas être éliminé comme un déchet urbain mixte en conformité avec la Directive UE (2012/19/EC) et la norme locale 
en vigueur. Le produit doit être éliminé dans les centres de collecte différenciée, ou un dépôt autorisé à éliminer les déchets dérivant de la 

désuétude des appareils électriques et électroniques en conformité avec les lois en vigueur dans le Pays dans lequel se trouve le produit. La mauvaise gestion 
de ce type de déchets peut avoir un impact négatif sur l’environnement et sur la santé humaine, causé par les substances potentiellement dangereuses 
produites par les appareils électriques et électroniques. De plus, une élimination correcte de ces produits contribuera à une utilisation efficace des ressources 
naturelles. Des informations supplémentaires sont disponibles auprès du revendeur du produit, des autorités locales compétentes et des organisations 
nationales des producteurs. 

INSTALLATION
Sortez l’appareil de son emballage et avant d’utiliser l’alimentateur, nettoyez-le soigneusement à l’aide d’un chiffon sec ou légèrement humidifié afin d’éli-
miner toute trace de saleté ou d’impureté. Lisez les instructions complètes de nettoyage dans la rubrique Entretien.
1 Ouvrez le couvercle (8) du compartiment à piles (9) situé sous le corps principal et insérez 4 piles LR6 de type AA (non fournies) (A) que le distributeur 

d’aliments puisse fonctionner automatiquement sans alimentation externe. La batterie de secours est conçue pour une alternative à court terme lorsque 
l’alimentation externe est interrompue. Lorsque seule la batterie est présente, le distributeur passe en mode veille : le Wi-Fi et toutes les opérations de 
l’application sont indisponibles. Les piles assureront la continuité de la distribution des repas à l’heure programmée. AVERTISSEMENT : N’UTILISEZ PAS de 
piles rechargeables

2 Insérer le câble USB (14) fourni dans la prise (10) située à la base du distributeur, le faire passer par l’ouverture de passage du câble (12) et le connecter 
au bloc d’alimentation USB 5Vdc - 1A - 5W fourni (15) (B)Veillez à ce que l’excédent de câble ne puisse pas être mâché ou endommagé par votre animal 
de compagnie.

3 Positionner le corps principal (4) sur le support de l’écuelle (7). Assurez-vous que le corps principal s’adapte correctement en l’abaissant verticalement sur 
le bol (C).Insérer le bol en acier dans le porte-bol (D)

4 Placez le réservoir (2) sur le corps principal du distributeur (4), en l’alignant de manière à ce que les petits crochets situés à l’avant et à l’arrière s’insèrent 
dans les fentes correspondantes de la base. Verrouillez le réservoir en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre (E)Assurez-vous que le réservoir 
est de niveau.

5 Remplir le réservoir (2) d’aliments secs, en veillant à ne pas le déborder (F)
6 Retirez le sachet déshydratant de son emballage et insérez-le dans le compartiment situé sous le couvercle. Ne pas utiliser le sachet s’il est visiblement 

endommagé (G)
7 Mettre en place le couvercle (1) et le fermer fermement à l’aide du bouton à ressort (H)
8 Le distributeur est prêt à l’emploi.

Utilisation du produit

Allumage
Installez 4 piles LR6 de 1,5V et connectez le bloc d’alimentation 5VDC 1A 5W.

Fermeture
Retirer les piles et débrancher l’alimentation électrique.

Installation de l’application sur smartphone ou tablette
Lisez la référence du code QR dans le Store de votre appareil mobile et installez l’application TUYA SMART.

APPLE STORE PLAY STORE

Lancez l’application, lisez et acceptez la politique de confidentialité et créez un nouveau compte ou connectez-vous à un compte enregistré. Lors de l’enre-
gistrement ou de la connexion à votre compte, choisissez le pays ou la région où vous vivez afin de faire correspondre correctement votre fuseau horaire avec 
l’horloge du distributeur.

Ajouter le distributeur de nourriture à l’application Tuya
Assurez-vous que votre smartphone ou votre tablette, avec lequel vous avez l’intention d’associer le distributeur de nourriture, est connecté au même réseau 
Wi-Fi que celui auquel vous souhaitez connecter le nouveau distributeur automatique.
1 Mettez le distributeur en marche et attendez environ 1 minute pour le démarrage. Le voyant de fonctionnement est BLEU. Lorsque le démarrage est 

terminé, le distributeur émet un signal sonore et le voyant de fonctionnement clignote en ROUGE. L’appareil est maintenant en mode d’appairage.
2 Cliquez sur Ajouter un appareil ou sur + pour ajouter le nouveau distributeur d’aliments pour animaux. Si l’application vous demande d’accéder à 

l’emplacement, donnez votre accord. L’application passe automatiquement en mode recherche et le symbole  tourne en haut à gauche de l’écran.  
Quand le distributeur est détecté, l’icône  s’affiche en surbrillance à l’écran et l’écuelle peut être ajoutée à l’application en cliquant sur le bouton 
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Ajouter correspondant. S’il n’est pas détecté au bout de quelques minutes, procédez à l’appairage manuel en passant à l’étape 6 de ce chapitre.
3 Associez le réseau Wi-Fi en vous référant au chapitre “Paramètres Wi-Fi”.
4 Le distributeur tente alors de se connecter au réseau Wi-Fi. La connexion établie, cliquez sur Terminer pour achever le processus d’appairage 
 Si la connexion échoue, vérifiez l’avertissement sur l’écran du téléphone.
5 L’application affichera l’écran avec l’interface de gestion du distributeur et l’image en direct de ce qui a été pris par sa caméra, comme indiqué à la page 

6 de ce manuel. Le distributeur est correctement associé à l’application et vous pouvez maintenant passer à la “Planification des repas”.
6 S’assurer que le voyant de fonctionnement clignote en ROUGE. Si ce n’est pas le cas, réinitialisez l’appareil en appuyant sur le bouton Configuration du 

distributeur pendant 5 secondes jusqu’à ce qu’un signal sonore retentisse. Après quelques secondes, le voyant de fonctionnement clignote en ROUGE et 
la procédure d’appairage manuel du dispositif peut être lancée. 

7 Choisissez l’onglet Ajouter manuellement et sélectionnez Petit appareil dans la colonne de gauche .  Sélectionnez ensuite Pet Feeder with Camera dans 
la colonne de droite .

8 Associez le réseau Wi-Fi en vous référant au chapitre “Paramètres Wi-Fi”.
9 L’application vous demandera ensuite de montrer à la caméra du distributeur un code QR contenant les informations de votre réseau Wi-Fi. Dans l’appli-

cation, cliquez sur Continuer, puis positionnez le code QR, visible sur l’écran du téléphone, devant la caméra du distributeur à une distance d’environ 20 
à 30 centimètres et attendez quelques secondes jusqu’à ce que vous entendiez un signal sonore. Toujours à partir de l’application, cliquez sur le bouton 
Bip.

10 Attendez que l’appareil soit apparié, puis appuyez sur Terminer.
11 L’application affichera l’écran avec l’interface de gestion du nourrisseur et l’image en direct de ce qui a été pris par sa caméra, comme indiqué à la page 

6 de ce manuel. Le distributeur est correctement associé à l’application et vous pouvez maintenant passer à la “programmation des repas”.

Paramètres Wi-Fi
Le nom du réseau Wi-Fi apparaît automatiquement sur l’écran de l’application. Saisissez ensuite le mot de passe Wi-Fi correspondant et cliquez sur Suivant. 
Les réseaux Wi-Fi 2,4 GHz et 5 GHz sont pris en charge.
 Important :
 a. Lorsque vous saisissez votre mot de passe, veuillez noter que le système est sensible à la casse.
 b. Choisissez un réseau Wi-Fi avec un cryptage WPA ou WPA2 au lieu de WEP.
 c. Assurez-vous que le filtrage des adresses MAC et l’isolation des périphériques sans fil sont désactivés sur le routeur domestique.
 d. Veillez à placer le distributeur de nourriture dans un endroit où la réception du signal Wi-Fi est bonne.

Planification des repas
1 Cliquez sur l’icône  pour ouvrir le menu multifonctionnel.
2 Sélectionnez l’icône  pour entrer dans la zone de programmation du distributeur ou pour effectuer une distribution manuelle.
3 Suivez les instructions de l’application pour planifier vos repas.

Maintenance
• Retirer les piles et débrancher l’alimentation électrique.
• Retirez le réservoir d’aliments, le bol en acier inoxydable et son support du corps principal du distributeur en suivant les étapes d’installation dans l’ordre 

inverse. ATTENTION : Avant de retirer le réservoir, assurez-vous qu’il est complètement vide. Si ce n’est pas le cas, videz les croquettes restantes dans un 
récipient externe.

• Lavez le réservoir, la cuve en acier et le support de cuve avec de l’eau et un détergent neutre, en prenant soin de les rincer soigneusement pour éliminer 
tous les résidus de détergent.

• Pour éviter la formation d’humidité dans le réservoir à nourriture, assurez-vous qu’il est parfaitement sec avant de le remonter et de le remplir de cro-
quettes.

• NE LAVEZ PAS le corps principal du distributeur avec de l’eau car il contient des composants électroniques. Nettoyez-le avec un chiffon sec ou légèrement 
humidifié.

Remise à zéro
Lorsque vous souhaitez rétablir les paramètres d’usine du distributeur, mettez-le sous tension à l’aide de l’alimentation externe et attendez qu’il se mette en 
marche. Appuyez sur la touche de configuration pendant 5 secondes jusqu’à ce que vous entendiez un signal sonore. Le distributeur a été réinitialisé aux 
réglages d’usine.

Témoin lumineux de fonctionnement

État Description

Voyant BLEU toujours allumé Le distributeur démarre.

Voyant  ROUGE clignotant En attente de la configuration Wi-Fi.

Voyant ROUGE toujours allumé Problèmes de connexion avec le réseau Wi-Fi configuré.

Voyant VERT clignotant Connexion Wi-FI en cours

Voyant VERT toujours allumé
Le distributeur est connecté au réseau Wi-Fi. Le Wi-Fi peut être désactivé dans le menu des 
paramètres de l'application.
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État Description

Feu clignotant BLEU (en plus de l'indication de l'état actuel)
Les croquettes ne peuvent pas sortir car elles sont bloquées par les croquettes restées dans le bol. 
Il se peut que votre animal ne mange pas ses repas précédents à temps ou que ceux-ci soient trop 
copieux.

Remarque : Lorsque le distributeur est alimenté uniquement par des piles, le voyant de fonctionnement reste éteint.

Dépannage

Problème Solution

Le distributeur ne s'est pas connecté à mon réseau Wi-Fi
Eportez-vous au chapitre " Paramètres Wi-Fi " pour vérifier que les conditions énoncées dans la notice son 
tremplies. Réinitialisez le distributeur comme indiqué au point 6 du chapitre " Ajouter le distributeur alimen-
taire à l'App Tuya " et réessayez l'appairage via le code QR ou le mode scan automatique.

Le distributeur distribue le repas au mauvais moment Vérifiez que le fuseau horaire du distributeur est correctement réglé. Vérifiez les réglages dans l'App.

On signale que la nourriture est bloquée.

Le distributeur est équipé de capteurs qui vérifient qu'il n'y a pas d'accumulation de nourriture ou de blocage. 
Si les doses de repas sont trop importantes et qu'il reste des croquettes dans la gamelle du chien ou du chat, 
celles-ci seront ajoutées à la prochaine distribution jusqu'à ce que la nourriture dans la gamelle s'accumule 
à tel point qu'elle reflue vers la sortie du distributeur, activant ainsi les capteurs qui signaleront le blocage. 
Déconnectez la sortie d'alimentation (5) et rétablissez les conditions normales d'utilisation du distributeur, en 
revendant les doses pour chaque repas individuel si nécessaire.

L'écran est noir ou la vidéo est bloquée lorsque le distributeur 
est en ligne

Le problème est lié à l'état du réseau. Cela peut se produire si le signal du réseau Wi-Fi auquel le distributeur 
est connecté n'est pas bon ou si le téléphone est connecté à un réseau instable. 
Il est préférable de connecter le distributeur à un réseau Wi-Fi 5GHz. Vous pouvez également essayer de passer 
à une résolution vidéo inférieure pour améliorer la situation.

GARANTIE  Ce produit, toutes ses pièces et accessoires sont couverts par la garantie dans les limites prévues à ce paragraphe et conformément aux 
dispositions légales en vigueur. La garantie couvre uniquement les défauts de fabrication et comprend la réparation ou le remplacement gratuit. La garantie 
déchoit en cas de dommages et/ou de défauts provoqués par négligence, usure, utilisation non-conforme aux indications et avertissements reportés dans 
ce manuel, accidents, altérations, utilisation incorrecte, réparations erronées, achat non prouvé par document fiscal. Les mousses, les joints et les matières 
filtrantes en général sont exclus de la garantie.

LESEN UND BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN IN DIESER ANLEITUNG SORGFÄLTIG, BEVOR 
SIE DAS PRODUKT BENUTZEN
• Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Adapter verwendet werden.
• Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Etikett des Transformators angegebene Spannung mit der des Stromnetzes übereinstimmt.
• Trennen Sie das Gerät vor der Durchführung von Wartungsarbeiten unbedingt von der Stromversorgung.
• Die Stromkabel des USB-Adapters können weder ersetzt noch repariert werden: Wenn sie beschädigt sind, muss die gesamte Komponente ersetzt werden. 

Das Kabel darf niemals durchgeschnitten werden.
• Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
• Stellen Sie sicher, dass Ihre Wohnung durch einen vorgeschalteten Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslösestrom von höchstens 30 mA geschützt ist.
• Bewahren Sie das Kabel des Geräts außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten motorischen, sensorischen oder kognitiven Fähigkeiten oder unzurei-

chender Erfahrung und/oder Kenntnis benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in den sicheren Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden 
und sich der möglichen Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen das Gerät nicht reinigen, es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

• Dieses Produkt ist ein Spender für Katzen- oder Hundefutter. Verwenden Sie es daher nicht für andere Zwecke als die ursprünglich vorgesehene 
Verwendung.

• Achten Sie darauf, das Netzkabel so zu verlegen, dass Ihr Haustier es nicht beißen oder beschädigen kann.
• Bitte achten Sie darauf, dass Kinder nicht aus dem Spender essen. Geben Sie keine schädlichen Substanzen oder Zusatzstoffe (z. B. Duftöle) hinein, die von 

Kindern oder Haustieren versehentlich aufgenommen werden könnten.
• Führen Sie KEINE Fremdkörper in den Tank ein.
• Stellen Sie das Gerät auf eine flache, ebene Oberfläche. Überwachen Sie das Gerät regelmäßig.
• Installieren oder lagern Sie das Gerät nicht an Orten, an denen es Temperaturen unter dem Gefrierpunkt ausgesetzt ist. Schützen Sie das Gerät vor direkter 

Sonneneinstrahlung.
• Dieses Gerät wurde nur für die Verwendung mit Trockenfutter für Hunde und Katzen mit einem Durchmesser von 2 bis 12 mm getestet (größere Kroketten 

können den Spender blockieren). Verwenden Sie dieses Gerät nicht für einen anderen als den vorgesehenen Zweck (z. B. nicht für Nassfutter, Futter für den 
menschlichen Verzehr usw.). Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller des Geräts empfohlen oder verkauft wird, kann die Sicherheit beein-
trächtigen.

• Um Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie keine beweglichen Teile und stecken Sie Ihre Finger nicht in den Lebensmittelauslass.
• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das Netzkabel, der Stecker oder der Akku beschädigt ist, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es herunter-

gefallen ist oder wenn es in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Wenn das Netzkabel oder die Batterie beschädigt ist, muss es/sie vom Hersteller, seinem 
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technischen Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um jedes Risiko zu vermeiden. Schneiden Sie niemals das Kabel 
durch.

• Tauchen Sie die Basis niemals in Wasser ein, da dadurch elektronische Komponenten wie das Bedienfeld beschädigt werden können.
• Zerlegen Sie das Gerät nicht und nehmen Sie keine Änderungen vor, die nicht in dieser Anleitung beschrieben sind.
• Verwenden Sie nur Alkalibatterien vom Typ LR6 und überprüfen Sie diese regelmäßig. Verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.

 WICHTIG - Innerhalb der Europäischen Gemeinschaft bedeutet die durchgestrichene Abfalltonne auf Rädern auf dem Produkt, den Hinweisen 
oder der Verpackung, dass dieses Produkt nicht wie allgemeiner Haushaltsmüll behandelt werden darf, entsprechend der in der Europäischen 
Gemeinschaft gültigen Richtlinie (2012/19/EC) und den am Verwendungsort geltenden Vorschriften. Das Produkt muss in 

Mülltrennungsunternehmen entsorgt werden oder an einer autorisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten, 
in Erfüllung der gesetzlichen Vorschriften des Landes in dem das Produkt verwendet wird. Der unsachgemäße Umgang mit derartigen Abfallprodukten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieser Produkte tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen 
bei. Weitere Informationen erhalten Sie bei dem Händler des Produktes, den betreffenden öffentlichen Ämtern, den nationalen Organisationen der Hersteller.

EINRICHTUNG
Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und reinigen Sie es vor der Benutzung gründlich mit einem trockenen oder nur leicht angefeuchteten Tuch, um 
alle Spuren von Schmutz und Verunreinigungen zu entfernen. Lesen Sie die vollständige Reinigungsanleitung unter Wartung.
1 Öffnen Sie den Deckel (8) des Batteriefachs (9) an der Unterseite des Hauptgehäuses und legen Sie 4 LR6-Batterien vom Typ AA (nicht im Lieferumfang 

enthalten) (A) eindamit der Futterspender automatisch ohne externe Stromversorgung arbeiten kann. Die Pufferbatterie ist als kurzfristige Alternative 
gedacht, wenn die externe Stromversorgung unterbrochen ist. Wenn nur die Batterie vorhanden ist, geht der Spender in den Ruhemodus: Wi-Fi und alle 
App-Funktionen sind nicht verfügbar. ie Batterien gewährleisten die Kontinuität der Essensausgabe zur programmierten Fütterungszeit.WARNUNG: 
Verwenden Sie KEINE wiederaufladbaren Batterien

2 Stecken Sie das mitgelieferte USB-Kabel (14) in die Buchse (10) an der Basis des Spenders, führen Sie es durch die Kabeldurchführungsöffnung (12) und 
schließen Sie es an das mitgelieferte 5Vdc - 1A - 5W USB-Netzteil (15) (B) Achten Sie darauf, dass das überschüssige Kabel nicht von Ihrem Haustier 
zerkaut oder beschädigt werden kann.

3 Setzen Sie den Hauptkörper (4) auf den Becherhalter (7).dass der Hauptkörper richtig sitzt, indem Sie ihn senkrecht auf den Schalenhalter(C)absenkendie 
Stahlschüssel in die Schüsselhalterung (D)

4 Setzen Sie den Nahrungsmittelbehälter (2) auf den Hauptkörper des Spenders (4) und richten Sie ihn so aus, dass die kleinen Haken an der Vorder- und 
Rückseite in die entsprechenden Schlitze am Sockel passen.den Tank, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen (E)Achten Sie darauf, dass der Tank waage-
recht steht.

5 Füllen Sie den Tank (2) mit Trockenfutter und achten Sie darauf, dass er nicht überfüllt wird (F)
6 Nehmen Sie den Beutel mit dem Trockenmittel aus der Verpackung und legen Sie ihn in das Fach unter dem Deckel. Verwenden Sie den Beutel nicht, wenn 

er sichtbar beschädigt ist (G)
7 Setzen Sie den Deckel (1) auf und schließen Sie ihn fest mit dem Federknopf (H)
8 Der Spender ist einsatzbereit.

VERWENDUNG DES PRODUKTS

Zündung
Setzen Sie 4 x 1,5 V LR6-Batterien ein und schließen Sie das 5 VDC 1A 5 W-Netzteil an.

Abschaltung
Entfernen Sie die Batterien und trennen Sie die Stromversorgung.

Installation der App auf Smartphone oder Tablet
Lesen Sie den QR-Code aus dem Store Ihres Mobilgeräts und installieren Sie die TUYA SMART App

APPLE STORE PLAY STORE

Starten Sie die App, lesen und akzeptieren Sie die Datenschutzbestimmungen und registrieren Sie ein neues Konto oder melden Sie sich bei einem regist-
rierten Konto an. Wählen Sie bei der Registrierung oder Anmeldung in Ihrem Konto das richtige Land oder Gebiet aus, in dem Sie leben, um Ihre Zeitzone 
korrekt mit der Uhr des Händlers abzustimmen.

Hinzufügen des Futterspenders zur Tuya App
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Smartphone oder Tablet, mit dem Sie den Lebensmittelautomaten verbinden möchten, mit demselben Wi-Fi-Netzwerk ver-
bunden ist, mit dem Sie den neuen Automaten verbinden möchten.
1 Schalten Sie den Spender ein und warten Sie ca. 1 Minute bis zum Start. Die Betriebskontrollleuchte leuchtet BLAU. Wenn die Inbetriebnahme abge-

schlossen ist, gibt der Automat einen Signalton ab und die Betriebskontrollleuchte blinkt ROT. Das Gerät befindet sich nun im Kopplungsmodus.
2 Klicken Sie auf Gerät hinzufügen oder +, um die neue Futterstation hinzuzufügen. Wenn die Anwendung Sie um Zugriff auf den Standort bittet, stimmen 
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Sie zu. Die Anwendung wechselt automatisch in den Suchmodus und das Symbol  rotiert oben links auf dem Bildschirm.  Der Futterautomat erkannt 
wird, wird das Symbol  auf dem Bildschirm hervorgehoben und der Futterautomat kann durch Klicken auf entsprechende Schaltfläche Hinzufügen 
zur App hinzugefügt werden Wenn er nicht innerhalb weniger Minuten erkannt wird, fahren Sie mit der manuellen Kopplung fort, indem Sie zu Schritt 
6 in diesem Kapitel gehen.

3 Verbinden Sie das Wi-Fi-Netzwerk, indem Sie das Kapitel “Wi-Fi-Einstellungen” lesen.
4 Der Verteiler versucht nun, eine Verbindung mit dem Wi-Fi-Netzwerk herzustellen. die Verbindung hergestellt ist, klicken Sie auf Fertig stellen, um den 

Kopplungsprozess abzuschließen 
 Wenn die Verbindung fehlschlägt, überprüfen Sie die Warnung auf dem Bildschirm des Telefons.
5 Die App zeigt den Bildschirm mit der Verwaltungsschnittstelle des Spenders und das Live-Bild der Kameraaufnahme an, wie auf Seite 6 dieses 

Handbuchs dargestellt. Der Spender ist korrekt mit der App verbunden und Sie können nun zur “Mahlzeitenplanung” wechseln.
6 Vergewissern Sie sich, dass die Betriebskontrollleuchte ROT blinkt. Falls nicht, setzen Sie das Gerät zurück, indem Sie die Konfigurationstaste am Spender 

5 Sekunden lang drücken, bis ein akustisches Signal ertönt. Nach ein paar Sekunden blinkt die Betriebsanzeige ROT und das manuelle 
Gerätepaarungsverfahren kann gestartet werden. 

7 Wählen Sie die Registerkarte Manuell hinzufügen und wählen Sie in der linken Spalte Kleingerät.  Wählen Sie dann in der rechten Spalte 
Haustierfutterautomat mit Kamera.

8 Verknüpfen Sie das Wi-Fi-Netzwerk, indem Sie das Kapitel “Wi-Fi-Einstellungen” lesen.
9 Die App fordert Sie dann auf, der Kamera des Automaten einen QR-Code mit Ihren Wi-Fi-Netzwerkinformationen zu zeigen. in der App Weiter”, halten 

Sie den QR-Code, der auf dem Bildschirm Ihres Telefons zu sehen ist, etwa 20-30 cm vor die Kamera des Automaten und warten Sie einige Sekunden, 
bis Sie einen Ton hören. Klicken Sie dann erneut in der App auf die Schaltfläche “ Beep.

10 Warten Sie nun, bis das Gerät gekoppelt ist, und drücken Sie dann auf Fertig stellen.
11 Die App zeigt den Bildschirm mit der Schnittstelle für die Verwaltung des Futterautomaten und das Live-Bild der Kameraaufnahme an, wie auf Seite 6 

dieses Handbuchs dargestellt. Der Futterautomat ist korrekt mit der App verknüpft und Sie können nun zur “Mahlzeitenprogrammierung” wechseln.

Wi-Fi-Einstellungen
Der Name des Wi-Fi-Netzwerks wird automatisch auf dem Bildschirm der App angezeigt. dann das entsprechende Wi-Fi-Passwort ein und klicken Sie auf 
Weiter. Es werden sowohl 2,4-GHz- als auch 5-GHz-Wi-Fi-Netzwerke unterstützt.
 Das ist wichtig:
 a. Bitte beachten Sie bei der Eingabe Ihres Passworts, dass das System Groß- und Kleinschreibung beachtet.
 b. Wählen Sie ein Wi-Fi-Netzwerk mit WPA- oder WPA2-Verschlüsselung anstelle von WEP.
 c. Stellen Sie sicher, dass die MAC-Adressfilterung und die Isolierung drahtloser Geräte auf dem Heimrouter deaktiviert sind.
 d. Achten Sie darauf, den Spender an einem Ort aufzustellen, an dem der Wi-Fi-Signalempfang gut ist.

Planung der Mahlzeiten
1 Klicken Sie auf das Symbol , um das Multifunktionsmenü zu öffnen.
2 Wählen Sie das Symbol , um in den Programmierbereich des Spenders zu gelangen oder eine manuelle Ausgabe durchzuführen.
3 Folgen Sie den Anweisungen der App, um mit der Mahlzeitenplanung fortzufahren.

Wartung
• Entfernen Sie die Batterien und trennen Sie die Stromversorgung.
• Nehmen Sie den Lebensmitteltank, die Edelstahlschüssel und deren Halterung in umgekehrter Reihenfolge aus dem Spendergehäuse heraus. ACHTUNG: 

Vergewissern Sie sich vor dem Entfernen des Behälters, dass er vollständig entleert ist. Ist dies nicht der Fall, leeren Sie den Rest des Futters in einen 
externen Behälter.

• Waschen Sie den Tank, die Stahlschüssel und den Schüsselhalter mit Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel und spülen Sie sie gründlich ab, um 
alle Reinigungsmittelrückstände zu entfernen.

• Um zu verhindern, dass sich Feuchtigkeit im Futtertank bildet, sollten Sie sicherstellen, dass er vollkommen trocken ist, bevor Sie ihn wieder zusammen-
bauen und mit Trockenfutter befüllen.

• Waschen Sie das Hauptgehäuse des Spenders NICHT mit Wasser ab, da es elektronische Bauteile enthält Reinigen Sie ihn mit einem trockenen oder leicht 
angefeuchteten Tuch.

Zurücksetzen
Wenn Sie die Werkseinstellungen des Spenders wiederherstellen möchten, schalten Sie ihn mit der externen Stromversorgung ein und warten Sie, bis er 
hochgefahren ist. Drücken Sie die Konfigurationstaste für 5 Sekunden, bis Sie ein akustisches Signal hören. Der Spender ist nun auf die Werkseinstellungen 
zurückgesetzt worden.

Betriebskontrollleuchte

Zustand Beschreibung

BLAUES Licht immer an Der Verteiler wird in Betrieb genommen.

Blinkendes ROTES Licht Ich warte auf die Wi-Fi-Konfiguration.

ROTES Licht immer an Verbindungsprobleme mit dem konfigurierten Wi-Fi-Netzwerk.

Blinkendes GRÜNES Licht Wi-FI-Verbindung wird hergestellt
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Zustand Beschreibung

GRÜNes Licht immer an
Der Distrubutore ist mit dem Wi-Fi-Netzwerk verbunden. Wi-Fi kann über das Einstellungsmenü der 
App deaktiviert werden.

BLAUES Blinklicht (zusätzlich zur aktuellen Statusanzeige)
Das Futter kann nicht herauskommen, weil es durch das noch im Napf befindliche Futter blockiert 
wird. Es könnte sein, dass Ihr Haustier die vorherigen Mahlzeiten nicht rechtzeitig frisst oder dass 
diese zu groß sind.

Hinweis: Wenn der Spender nur mit Batterien betrieben wird, bleibt die Betriebskontrollleuchte aus.

Fehlersuche

Problème Solution

Der Verteiler hat sich nicht mit meinem Wi-Fi-Netzwerk 
verbunden

Lesen Sie das Kapitel "Wi-Fi-Einstellungen", um zu prüfen, ob die in der Anzeige genannten Bedingungen 
zutreffen. Setzen Sie den Futterspender zurück, wie in Punkt 6 des Kapitels "Hinzufügen des Futterspenders 
zur Tuya App" angegeben, und versuchen Sie die Kopplung erneut über den QR-Code oder den automatischen 
Scan-Modus.

Der Spender gibt die Mahlzeit zur falschen Zeit aus Prüfen Sie, ob die Zeitzone des Verteilers richtig eingestellt ist. Überprüfen Sie die Einstellungen in der App.

Es wird angezeigt, dass das Essen blockiert ist.

Der Spender verfügt über Sensoren, die auf Futterstaus und Verstopfungen prüfen. Wenn die Mahlzeitendosen 
zu groß sind, und der Hund oder die Katze noch Futterreste im Napf hat, werden diese bei der nächsten Ausga-
be hinzugefügt, bis sich das Futter im Napf so weit angesammelt hat, dass es sich zum Auslass des Spenders 
zurückstaut und die Sensoren aktiviert, die eine Verstopfung melden. Trennen Sie dann den Futterauslass (5) 
und stellen Sie die normale Nutzungsfunktion des Spenders wieder her, und überprüfen Sie gegebenenfalls 
die Dosen für jede einzelne Mahlzeit.

Der Bildschirm ist schwarz oder das Video ist blockiert, wenn 
der Verteiler online ist

Das Problem hängt mit dem Netzwerkstatus zusammen. Dies kann passieren, wenn das Signal des Wi-Fi-
Netzwerks, mit dem der Automat verbunden ist nicht gut ist, oder wenn das Telefon mit einem instabilen 
Netzwerk verbunden ist. 
Der Anschluss des Spenders an ein 5-GHz-Wi-Fi-Netz ist eine gute Wahl. Sie können aber auch versuchen zu 
einer niedrigeren Videoauflösung zu wechseln, um die Situation zu verbessern.

GARANTIE Auf das Produkt seine Komponenten und Zubehörteile sind die gesetzlichen Gewährleistungen anzuwenden. Die Garantie gilt ausschließlich 
für Fabrikationsfehler und umfasst die Reparatur oder die kostenlose Auswechselung. Die Garantie verfällt bei Schäden u/o Fehlern, verursacht durch 
Nachlässigkeit, Verschleiß, mit den Anzeigen und Hinweisen des Benutzerhandbuchs nicht übereinstimmende Verwendung, Unfällen, Beschädigungen, 
unzweckmäßigem Gebrauch, fehlerhaften Reparaturen, nicht nachweisbarer Kauf durch fehlenden Kassenbon. Ausgeschlossen aus der Garantie sind: die 
Schwämme, die Dichtungen und die allgemeinen Filtermaterialien.

LEES EN VOLG DE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG VOORDAT U HET PRO-
DUCT GEBRUIKT.
• Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde adapter.
• Controleer of de spanning die op het label van de transformator staat, overeenkomt met die van het lichtnet.
• Voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert, moet u het apparaat loskoppelen van de voeding.
• De voedingskabels van USB-adapters kunnen niet worden vervangen of gerepareerd: als de kabel beschadigd is, moet het hele onderdeel worden vervan-

gen. De kabel mag nooit worden doorgesneden.
• Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.
• Zorg ervoor dat je huis stroomopwaarts wordt beschermd door een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van maximaal 30 mA.
• Houd het snoer van het apparaat buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van ten minste 8 jaar oud en door personen met beperkte motorische, zintuiglijke of cognitieve vermo-

gens of met onvoldoende ervaring en/of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van 
het apparaat en zich bewust zijn van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen het apparaat alleen schoonmaken onder toezicht van een volwassene. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

• Dit product is een dispenser voor katten- of hondenvoer, dus gebruik het niet op een andere manier dan waarvoor het oorspronkelijk bedoeld is.
• Zorg ervoor dat je het netsnoer zo plaatst dat je huisdier er niet in kan bijten of het kan beschadigen.
• Zorg ervoor dat kinderen niet uit de dispenser eten. Doe er geen schadelijke stoffen of additieven in (bijv. geparfumeerde oliën) die per ongeluk door 

kinderen of huisdieren kunnen worden ingeslikt.
• Steek GEEN vreemde voorwerpen in de tank.
• Plaats het apparaat op een vlakke, egale ondergrond. Controleer het apparaat regelmatig.
• Installeer of bewaar het apparaat niet op locaties die blootstaan aan temperaturen onder het vriespunt. Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.
• Dit apparaat is alleen geschikt voor droog honden- en kattenvoer met brokjes met een diameter tussen 2 en 12 mm (grotere brokjes kunnen de dispenser 

blokkeren). Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is (bijv. niet gebruiken met natvoer, voer voor menselijke con-
sumptie, enz.) Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen of verkocht door de fabrikant van het apparaat kan de veiligheid in gevaar brengen.

• Raak bewegende onderdelen niet aan en steek uw vingers niet in de voedseluitloop om letsel te voorkomen.
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• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer, de stekker of de batterij beschadigd is, als het niet goed werkt, als het gevallen is of op een andere manier 
beschadigd is. Als het netsnoer of de batterij beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, zijn technische dienst of gelijk gekwalificeer-
de personen om elk risico te vermijden. Snijd de kabel nooit door.

• Dompel het basisstation nooit onder in water, want hierdoor kunnen elektronische onderdelen zoals het bedieningspaneel beschadigd raken.
• Demonteer of wijzig de dispener alleen zoals aangegeven in deze handleiding.
• Gebruik alleen alkalinebatterijen van het type LR6 en controleer ze regelmatig. Gebruik geen oplaadbare batterijen.
• Schakel het apparaat uit als u het niet gebruikt.

 BELANGRIJK - Binnen de Europese Unie betekent het symbool van de doorgekruiste vuilniston dat, conform de Europese richtlijn EU (2012/19/
EG) en de toepasselijke nationale wetgeving, het product aan het einde van de nuttige cyclus niet bij het huisvuil mag worden gestopt. Het 
product dient conform de wetgeving van het land van gebruik te worden ingeleverd bij erkende afvalverwerkingsbedrijven of bij bedrijven die 

elektrisch en elektronisch afval inzamelen en verwerken. De illegale verwijdering van dit type afval is schadelijk voor de gezondheid en het milieu wegens de 
mogelijk gevaarlijke stoffen die door elektrisch en elektronisch apparatuur wordt gevormd. Een correcte verwijdering van deze producten draagt tevens bij 
aan een efficiënt gebruik van de natuurlijke bronnen. Overige informatie is verkrijgbaar bij de verkoper van het product, de competente plaatselijke 
autoriteiten en de nationale producentorganisaties. 

INSTALLATIE
Haal het apparaat uit de verpakking en maak het voor gebruik grondig schoon met een droge of licht bevochtigde doek om alle sporen van vuil of onzuiver-
heden te verwijderen. Lees de volledige reinigingsinstructies onder Onderhoud.
1 Open het deksel (8) van het batterijvak (9) aan de onderkant van de behuizing en plaats 4 LR6 type AA batterijen (niet meegeleverd) (A) zodat de 

voedselautomaat automatisch kan werken zonder externe voeding. De reservebatterij is bedoeld als kortetermijnalternatief wanneer de externe stroom-
voorziening wordt onderbroken. Wanneer alleen de batterij aanwezig is, zal de dispenser in slaapstand gaan: Wi-Fi en alle app functies zullen niet 
beschikbaar zijn. e batterijen garanderen de continuïteit van de maaltijduitgifte op de geprogrammeerde voedingstijd.WAARSCHUWING: gebruik GEEN 
oplaadbare batterijen

2 Steek de meegeleverde USB-kabel (14) in de aansluiting (10) op de onderkant van de dispenser, haal hem door de kabeldoorvoeropening (12) en sluit 
hem aan op de meegeleverde 5Vdc - 1A - 5W USB-voeding (15) (B) Zorg ervoor dat de overtollige kabel niet kan worden gekauwd of beschadigd door 
uw huisdier.

3 Plaats het hoofdgedeelte (4) bovenop de bekerhouder (7).dat het hoofdgedeelte correct past door het verticaal op de komhouder (C) zakkenPlaats de 
stalen kom in de komhouder (D)

4 Plaats de voedseltank (2) bovenop het hoofdgedeelte van de dispenser (4) en lijn deze zo uit dat de kleine haakjes aan de voor- en achterkant in de cor-
responderende sleuven op de basis passen. Vergrendel de tank door deze rechtsom te draaien (E) Zorg ervoor dat de tank waterpas staat.

5 Vul het reservoir (2) met droogvoer en zorg ervoor dat het niet te vol is (F)
6 Haal het zakje droogmiddel uit de verpakking en plaats het in het compartiment onder het deksel. Gebruik het zakje niet als het zichtbaar beschadigd is 

(G)
7 Plaats het deksel (1) en sluit het stevig met behulp van de veerbelaste knop (H)
8 De dispenser is klaar voor gebruik.

PRODUCTGEBRUIK

Ontsteking
Plaats 4 x 1,5V LR6-batterijen en sluit de 5VDC 1A 5W voeding aan.

Afsluiten
Verwijder de batterijen en koppel de voeding los.

Installatie van app op smartphone of tablet
Lees de QR-code in de store van uw mobiele apparaat en installeer de TUYA SMART App.

APPLE STORE PLAY STORE

Start de App, lees en accepteer het privacybeleid en registreer een nieuwe account of log in op een geregistreerde account. Kies bij het registreren of inloggen 
op uw account het juiste land of gebied waar u woont om uw tijdzone correct af te stemmen op de klok van de distributeur.

De voedselautomaat toevoegen aan de Tuya App
Zorg ervoor dat je smartphone of tablet, waarmee je de voedselautomaat wilt koppelen, verbonden is met hetzelfde Wi-Fi-netwerk waarmee je de nieuwe 
automaat wilt verbinden.
1 Zet de dispenser aan en wacht ca. 1 minuut om op te starten. Het bedrijfsindicatielampje is BLAUW. Als het opstarten is voltooid, geeft de dispenser een 

pieptoon en knippert het bedrijfsindicatielampje ROOD. Het apparaat staat nu in de koppelmodus.
2 Klik op Apparaat toevoegen of + om de nieuwe voederbak  Als de applicatie vraagt om toegang tot de locatie, geef dan toestemming. De applicatie 

gaat automatisch naar de zoekmodus en het symbool  draait linksboven in het scherm. De voederbak is gedetecteerd, wordt het pictogram  
gemarkeerd op het scherm en kan de voederbak worden toegevoegd aan de app door op de bijbehorende knop Toevoegen klikken Als het niet binnen 
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een paar minuten wordt gedetecteerd, ga dan verder met handmatig koppelen door naar stap 6 in dit hoofdstuk te gaan.
3 Associeer het Wi-Fi-netwerk aan de hand van het hoofdstuk ‘Wi-Fi-instellingen’.
4  De distributeur probeert nu verbinding te maken met het Wi-Fi-netwerk. de verbinding tot stand is gebracht, klik je op Voltooien om het koppelings-

proces te voltooien 
 Als de verbinding mislukt, controleer dan de waarschuwing op het telefoonscherm.
5  De App toont het scherm met de management interface van de dispenser en het live beeld van wat is opgenomen door de camera zoals getoond op 

pagina 6 van deze handleiding. De dispenser is correct gekoppeld aan de App en u kunt nu overschakelen naar ‘Maaltijd plannen’.
6 Controleer of het bedrijfsindicatielampje ROOD knippert. Als dit niet het geval is, reset het apparaat dan door 5 seconden op de Configuratie-toets op de 

dispenser te drukken totdat u een akoestisch signaal hoort. Na enkele seconden knippert het controlelampje ROOD en kan de handmatige koppelings-
procedure worden gestart. 

7 Kies het tabblad Handmatig toevoegen en selecteer Klein apparaat in de linkerkolom .  Selecteer vervolgens Pet Feeder met Camera in de rechterkolom.
8 Associeer het Wi-Fi-netwerk door het hoofdstuk ‘Wi-Fi-instellingen’ te raadplegen.
9 De app zal je vervolgens vragen om de camera van de automaat een QR-code te tonen met de informatie van je Wi-Fi-netwerk. vanuit de App Doorgaan, 

plaats vervolgens de QR-code, zichtbaar op het scherm van je telefoon, op ongeveer 20-30 centimeter afstand voor de camera van de automaat en 
wacht een paar seconden totdat je een toon hoort. Klik vervolgens, opnieuw vanuit de App, op de piepknop.

10 Wacht nu tot het apparaat is gekoppeld en druk op Voltooien.
11 De App toont het scherm met de feeder management interface en het live beeld van wat is genomen door de camera zoals getoond op pagina 6 van 

deze handleiding. De feeder is correct gekoppeld aan de App en u kunt nu overschakelen naar ‘Maaltijd programmeren’.

Wi-Fi-instellingen
De naam van het Wi-Fi-netwerk verschijnt automatisch op het scherm van de app. Voer vervolgens het bijbehorende Wi-Fi-wachtwoord in en klik op 
Volgende. Zowel 2,4GHz als 5GHz Wi-Fi-netwerken worden ondersteund.
 Belangrijk:
 a. Houd er bij het invoeren van je wachtwoord rekening mee dat het systeem hoofdlettergevoelig is.
 b. Kies een Wi-Fi-netwerk met WPA- of WPA2-encryptie in plaats van WEP.
 c. Zorg ervoor dat MAC-adresfiltering en isolatie van draadloze apparaten zijn uitgeschakeld op de thuisrouter.
 d. Plaats de voedselautomaat op een plek waar de Wi-Fi-ontvangst goed is.

Maaltijden plannen
1 Klik op het pictogram  om het multifunctionele menu te openen.
2 Selecteer het pictogram  om naar de programmeerzone van de dispenser te gaan of om een handmatige uitgifte uit te voeren.
3 Volg de instructies van de App om verder te gaan met de maaltijdplanning.

Onderhoud
• Verwijder de batterijen en koppel de voeding los.
• Verwijder de voedseltank, de roestvrijstalen kom en de houder uit het hoofdgedeelte van de dispenser volgens de installatiestappen in omgekeerde 

volgorde. LET OP: Zorg ervoor dat het reservoir helemaal leeg is voordat je het verwijdert. Zo niet, leeg dan de resterende brokjes in een externe container.
• Was de tank, de stalen kom en de komhouder met water en een neutraal afwasmiddel en spoel ze grondig af om alle afwasmiddelresten te verwijderen.
• Om vochtvorming in de voedertank te voorkomen, moet je ervoor zorgen dat hij perfect droog is voordat je hem weer in elkaar zet en vult met brokjes.
• WAS de behuizing van de dispenser NIET af met water omdat deze elektronische onderdelen bevat Reinig het met een droge of licht vochtige doek.

Reset
Wanneer u de fabrieksinstellingen van de dispenser wilt herstellen, schakel hem dan in met de externe voeding en wacht tot hij opstart. Druk 5 seconden 
op de configuratietoets totdat u een akoestisch signaal hoort. De dispenser is nu teruggezet naar de fabrieksinstellingen.

Indicatielampje voor werking

Staat Beschrijving

BLAUW lampje brandt altijd De distributeur start op.

Knipperend ROOD lampje Wachten op Wi-Fi-configuratie.

ROOD lampje altijd aan Verbindingsproblemen met het geconfigureerde Wi-Fi-netwerk.

GROEN knipperend lampje Wi-FI verbinding bezig

GROEN lampje altijd aan
De distrubutore is verbonden met het Wi-Fi-netwerk. Wi-Fi kan worden uitgeschakeld via het 
instellingenmenu van de app.

BLAUW knipperlicht (naast de huidige statusindicatie)
De brokjes kunnen er niet uit omdat ze geblokkeerd worden door de brokjes die nog in de kom 
liggen. Het kan zijn dat je huisdier de vorige maaltijden niet op tijd eet of dat deze te groot zijn.

Opmerking: Als de dispenser alleen op batterijen werkt, blijft het bedrijfsindicatielampje uit.
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Problemen oplossen

Probleem Oplossing

De distributeur maakte geen verbinding met mijn Wi-Fi-
netwerk

 aadpleeg het hoofdstuk "Wi-Fi-instellingen" om te controleren of aan de voorwaarden in dekennisgevingis. 
Reset de automaat zoals aangegeven in punt 6 van het hoofdstuk "De automaat toevoegen aan de Tuya App" 
en probeer de koppeling opnieuw via QR-code of automatische scanmodus.

De dispenser geeft de maaltijd op het verkeerde moment uit Controleer of de tijdzone van de distributeur correct is ingesteld. Controleer de instellingen in de App.

Er wordt gemeld dat het eten geblokkeerd is.

De dispenser heeft sensoren die controleren op voedselverstoppingen en verstoppingen. Als de 
maaltijddoseringen te groot zijn en de hond of kat brokjes in de voerbak heeft, worden deze toegevoegd aan 
de volgende dosering totdat het voer in de voerbak zich zodanig heeft opgehoopt dat het terugstroomt naar 
de uitloop van de dispenser, waardoor de sensoren worden geactiveerd die een verstopping signaleren. Koppel 
de voeruitloop (5) los en herstel de normale gebruiksomstandigheden van de dispenser, waarbij u indien 
nodig de doses voor elke afzonderlijke maaltijd opnieuw doseert.

Het scherm is zwart of de video is geblokkeerd wanneer de 
distributeur online is

Het probleem heeft te maken met de netwerkstatus. Dit kan gebeuren als het signaal van het Wi-Fi-netwerk, 
waarmee de dispenser is verbonden, niet goed is of als de telefoon is verbonden met een instabiel netwerk. 
De dispenser verbinden met een 5GHz Wi-Fi netwerk is een goede keuze. Je kunt ook proberen over te 
schakelen naar een lagere videoresolutie om de situatie te verbeteren.

GARANTIE Dit produckt en alle onderdelen en accessoires ervan vallen binnen de grenzen van de in deze paragraaf voorziene garantie en de geldende 
wettelijke bepalingen. De garantie geldt alleen voor fabricagefouten en omvat kosteloze reparatie of vervanging. De garantie geldt niet voor schaden en/
of defecten die veroorzaakt zijn door onoplettendheid, slijtage, overtreding van de gebruiks- en veiligheidsvoorschriften die in de onderhavige handleiding 
staan, ongevallen, ombouwen, oneigenlijk gebruik, verkeerde reparatie, aankoop zonder aankoopbon. Filtermaterialen in het algemeen, de sponzen en de 
dichtingen zijn niet in de garantie inbegrepen.

LEA Y SIGA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR EL 
PRODUCTO.
• El aparato sólo debe utilizarse con el adaptador suministrado.
• Asegúrese de que la tensión indicada en la etiqueta del transformador se corresponde con la tensión de red.
• Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, asegúrese de haber desconectado el aparato de la red eléctrica.
• El cable de alimentación del adaptador USB no puede sustituirse ni repararse: si está dañado, sustituya todo el componente. El cable no debe cortarse 

nunca.
• El aparato está destinado exclusivamente al uso en interiores.
• Asegúrese de que su vivienda está protegida por un disyuntor diferencial con una corriente de disparo no superior a 30 mA.
• Mantenga el cable del aparato fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades motoras, sensoriales o cognitivas reducidas o con experien-

cia y/o conocimientos insuficientes, siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y sean conscientes de 
los peligros potenciales. Los niños no deben limpiar el aparato sin la supervisión de un adulto. Los niños no deben jugar con el aparato.

• Este producto es un dispensador de comida para gatos o perros, por lo que no debe utilizarse para otros fines que no sean los previstos originalmente.
• Asegúrese de colocar el cable de alimentación de forma que su mascota no pueda morderlo o dañarlo.
• Asegúrese de que los niños no coman del dispensador. NO introduzca sustancias o aditivos nocivos (por ejemplo, aceites perfumados) que puedan ser 

ingeridos accidentalmente por niños o mascotas.
• No introduzca objetos extraños en El depósito.
• Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y uniforme. Vigile el dispositivo con regularidad.
• No instale ni guarde el dispositivo en lugares expuestos a temperaturas bajo cero. Proteja el dispositivo de la luz solar directa.
• Este dispositivo ha sido evaluado para su uso exclusivo con comida seca para perros y gatos, con croquetas de entre 2 y 12 mm de diámetro (las croquetas 

más grandes pueden bloquear el dispensador). No utilice este aparato para fines distintos de los previstos (por ejemplo, no lo utilice con comida húmeda, 
comida para consumo humano, etc.). El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante del aparato puede comprometer la seguridad.

• Para evitar lesiones, no toque las piezas móviles ni introduzca los dedos en la salida de alimentos.
• No utilice el aparato si el cable de alimentación, el enchufe o la batería están dañados, si funciona mal, si se cae o si sufre algún tipo de daño. Si el cable 

de alimentación o la batería están dañados, deben ser sustituidos por el fabricante, su servicio técnico o personas con cualificación similar para evitar 
cualquier posible riesgo. No corte nunca el cable. 

• No sumerja nunca la base en agua, ya que podría dañar componentes electrónicos como el panel de control.
• No desmonte ni modifique el dispensador de forma distinta a la indicada en este manual.
• Utilice únicamente pilas alcalinas del tipo LR6 y revíselas periódicamente. no utilice pilas recargables.
• Apague el aparato cuando no lo utilice.

 IMPORTANTE - En la Unión Europea la presencia de un contenedor sobre ruedas barreado en el producto, en la documentación o en la confección, 
indica que el producto no puede ser eliminado como residuo urbano mixto conforme a la Directiva UE (2012/19/EC) y a la normativa local vigente. 
El producto debe ser eliminado en los centros de recogida selectiva, o en un depósito autorizado para la eliminación de los residuos que derivan 

del desuso de los equipos eléctricos y electrónicos conforme a las leyes vigentes en el País en el que se encuentra el producto. La gestión inadecuada de este 
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tipo de residuos puede tener impacto negativo en el ambiente y en la salud humana causado por las sustancias potencialmente peligrosas producidas por los 
equipos eléctricos y electrónicos. Una eliminación correcta de dichos productos contribuirá a un uso eficaz de los recursos naturales. Para mayores 
informaciones contacte con el vendedor del producto, con las autoridades locales competentes o con las organizaciones nacionales de los fabricantes.

INSTALACIÓN
Saque el aparato del embalaje y, antes de utilizar el cargador, límpielo a fondo con un paño seco o ligeramente humedecido para eliminar cualquier resto de 
suciedad o impurezas. Lea las instrucciones completas de limpieza en el apartado Mantenimiento. 
1 Abra la tapa (8) del compartimento para pilas (9) situado en la parte inferior del cuerpo principal e inserte 4 pilas LR6 tipo AA (no incluidas) (A) para que 

el dispensador de alimentos pueda funcionar automáticamente sin alimentación externa. La batería de reserva está diseñada como alternativa a corto 
plazo cuando se interrumpe el suministro eléctrico externo. Cuando sólo esté presente la batería, el dispensador entrará en modo de reposo: el Wi-Fi y todas 
las operaciones de la app no estarán disponibles. Las pilas garantizarán la continuidad de la dispensación de comida a la hora de alimentación programa-
da. ADVERTENCIA: ¡NO utilice pilas recargables! 

2 Inserte el cable USB (14), suministrado, en la toma (10) de la base del dispensador, páselo por la abertura para cables (12) y conéctelo a la fuente de 
alimentación USB 5Vcc - 1A - 5W (15) suministrada (B). Asegúrese de que el cable sobrante no pueda ser masticado o dañado por su mascota.

3 Coloque el cuerpo principal (4) sobre el soporte del comedero (7). Asegúrese de que el cuerpo principal encaja correctamente bajándolo verticalmente 
sobre el soporte del cuenco (C). Introduzca el cuenco de acero en el soporte del cuenco (D).

4 Coloque el depósito de comida (2) sobre el cuerpo principal del dispensador (4), alineándolo de forma que los pequeños ganchos de la parte delantera y 
trasera encajen en las ranuras correspondientes de la base. Bloquee el depósito girándolo en el sentido de las agujas del reloj (E). Asegúrese de que el 
depósito esté nivelado.

5 Llene el depósito (2) con alimento seco, teniendo cuidado de no llenarlo en exceso (F).
6 Saque la bolsita desecante de su embalaje e introdúzcala en el compartimento situado bajo la tapa. No utilice la bolsita si está visiblemente dañada (G).
7 Coloque la tapa (1) y ciérrela firmemente con el botón de resorte (H). 
8 El dispensador está listo para su uso.

USO DEL PRODUCTO

Encendido
Instalar 4 pilas LR6 de 1,5 V y conectar la fuente de alimentación de 5 V CC 1 A 5 W

Apagado
Retire las pilas y desconecte la fuente de alimentación.

Instalación de la aplicación en Smartphone o Tablet
Lee el código QR de referencia de la tienda de tu dispositivo móvil e instala la TUYA SMART App

APPLE STORE PLAY STORE

Ejecute la App, lea y acepte la política de privacidad y registre una nueva cuenta o inicie sesión en una cuenta registrada. Cuando te registres o accedas a tu 
cuenta, elige el país o la zona donde vives para que la zona horaria coincida correctamente con el reloj de la máquina expendedora.

Añada el expendedor de alimentos a la Tuya App
Asegúrate de que tu smartphone o tablet, con el que quieres emparejar el dispensador de comida, está conectado a la misma red Wi-Fi a la que quieres 
conectar el nuevo dispensador.
1 Encienda el dispensador y espere aproximadamente 1 minuto a que se ponga en marcha. La luz indicadora de funcionamiento es AZUL. Cuando finali-

ce la puesta en marcha, el alimentador emitirá un pitido y la luz indicadora de funcionamiento parpadeará en ROJO. El dispositivo se encuentra ahora 
en modo de emparejamiento.

2  Pulse Añadir dispositivo o + para añadir el nuevo comedero para mascotas. Si la aplicación le pide acceso a la ubicación, dé su consentimiento. La 
aplicación entrará automáticamente en modo de búsqueda y el símbolo  girará en la parte superior izquierda de la pantalla. En cuanto se detecte el 
comedero, el icono  se resaltará en la pantalla y se podrá añadir el comedero a la aplicación pulsando el botón Añadir correspondiente. Si no se 
detecta en un par de minutos, proceda al emparejamiento manual yendo al paso 6 de este capítulo. 

3  Asocie la red Wi-Fi consultando el capítulo “Configuración Wi-Fi”.
4  El distribuidor intentará conectarse a la red Wi-Fi. Una vez conectado, haga clic en Finalizar para completar el proceso de emparejamiento. 
 Si la conexión falla, compruebe el aviso en la pantalla de su teléfono.
5  La App mostrará la pantalla de la interfaz de gestión del distrubuidor y una imagen en directo de lo que está captando la cámara del distrubuidor tal y 

como se muestra en la página 6 de este manual. El dispensador está correctamente asociado a la App y ahora puede pasar a “Planificación de comidas”.
6  Asegúrese de que el indicador luminoso de funcionamiento parpadea en ROJO. Si no es así, reinicie el dispensador pulsando el botón Configuración del 

dispensador durante 5 segundos hasta que suene una señal acústica. Transcurridos unos segundos, la luz indicadora de funcionamiento parpadeará en 
ROJO y podrá iniciar el procedimiento de emparejamiento manual de dispositivos. 

7  Elija la pestaña Añadir manualmente y seleccione Pequeño aparato en la columna de la izquierda. A continuación, seleccione Fuente de alimentación 
para mascotas con cámara en la columna de la derecha.

8 Asocie la red Wi-Fi consultando el capítulo “Configuración Wi-Fi”.
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9  A continuación, la app le pedirá que muestre a la cámara del alimentador un código QR que contenga la información de su red Wi-Fi. Desde la App, haga 
clic en Continuar, luego coloque el código QR, visible en la pantalla de su teléfono, delante de la cámara de la máquina a unos 20-30 centímetros de 
distancia y espere unos segundos hasta que oiga un pitido. A continuación, de nuevo desde la App, pulsa sobre el botón Beep.

10  Ahora espera a que el dispositivo se empareje y pulsa en Finalizar.
11  La App mostrará la pantalla con la interfaz de gestión del dosificador y la imagen en directo de lo que ha captado su cámara tal y como se muestra en 

la página 6 de este manual. El dosificador ya está correctamente asociado a la App y ahora puede pasar a la “Programación de comidas”.

Configuración Wi-Fi
El nombre de la red Wi-Fi aparecerá automáticamente en la pantalla de la aplicación. A continuación, introduce la contraseña Wi-Fi correspondiente y haz 
clic en Siguiente. Se admiten tanto redes Wi-Fi de 2,4 GHz como de 5 GHz.

Importante:
 a. Cuando introduzca su contraseña, tenga en cuenta que el sistema distingue entre mayúsculas y minúsculas. 
 b. Elija una red Wi-Fi con cifrado WPA o WPA2 en lugar de WEP. 
 c. Asegúrese de que el filtrado de direcciones MAC y el aislamiento de dispositivos inalámbricos están desactivados en su router doméstico. 
 d. Procure colocar el dispensador de alimentos en un lugar donde la recepción de la señal Wi-Fi sea buena.

Programación de comidas
1 Haga clic en el icono  para abrir el menú multifunción.
2 Seleccione el icono  para entrar en el área de programación del dispensador o para realizar una dispensación manual.
3 Siga las instrucciones de la App para proceder a la programación de comidas.

Mantenimiento
Retire las pilas y desconecte la fuente de alimentación.
• Retire el depósito de comida, el cuenco de acero inoxidable y su soporte del cuerpo principal del dispensador siguiendo los pasos de instalación en orden 

inverso. PRECAUCIÓN: Antes de retirar el depósito, asegúrese de que está completamente vacío. Si no es así, vacíe las croquetas restantes en un recipiente 
externo.

• Lave el depósito, el recipiente de acero y el porta croquetas con agua y detergente neutro, teniendo cuidado de enjuagarlos bien para eliminar todos los 
residuos de detergente.

• Para evitar que se forme humedad en el depósito de comida, asegúrese de que esté perfectamente seco antes de volver a montarlo y llenarlo de croquetas.
• NO LAVE el cuerpo principal del dispensador con agua, ya que contiene componentes electrónicos. Límpielo con un paño seco o ligeramente humedecido.

Reiniciar
Cuando desee restablecer la configuración de fábrica del dispensador, enciéndalo con la fuente de alimentación externa y espere a que se ponga en marcha. 
Pulse el botón de configuración durante 5 segundos hasta que oiga una señal acústica. El dispensador se ha restablecido a los ajustes de fábrica.

Indicador luminoso de funcionamiento

Estado Descripción

Descripción El dispensador se está poniendo en marcha.

Luz ROJA intermitente Esperando configuración Wi-Fi.

Luz ROJA siempre encendida Problemas de conexión con la red Wi-Fi configurada.

Luz VERDE intermitente Conexión Wi-Fi en curso

Luz VERDE siempre encendida
El dispensador está conectado a la red Wi-Fi. El Wi-Fi puede desactivarse en el menú de 
configuración de la app.

Luz AZUL intermitente (además de la indicación de estado actual)
La croqueta no puede salir porque está bloqueada por la croqueta que aún está en el bol. Puede 
ser que su mascota no esté comiendo a tiempo las comidas anteriores o que éstas sean demasiado 
grandes.

Nota: Cuando el dispensador funciona sólo con pilas, el indicador luminoso de funcionamiento permanece apagado.

Solución de problemas

Problema Solución

El dispensador no se ha conectado a mi red Wi-Fi

Consulte el capítulo "Ajustes Wi-Fi" para comprobar que se cumplen las condiciones indicadas en el Aviso 
Importante. Reinicie el alimentador como se indica en el punto 6 del capítulo "Añadir el dispensador de 
alimentos a la Tuya App" e intente de nuevo el emparejamiento a través del código QR o del modo de escaneo 
automático.

El dispensador dispensa la comida en el momento equivocado Compruebe que la zona horaria del dispensador está configurada correctamente. Compruebe los ajustes en 
la App.
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Problema Solución

Se informa de que la comida está bloqueada

El dispensador tiene sensores que comprueban si hay bloqueos de comida. Si las raciones son demasiado 
grandes y al perro o gato le quedan croquetas en el cuenco, estas se añadirán a la siguiente ración hasta que 
la comida del cuenco se acumule tanto que retroceda hacia la salida del dispensador, activando los sensores 
que señalan un atasco. Desconecte la salida del alimento (5) y restablezca las condiciones normales de uso del 
dispensador, revisando, si es necesario, las dosis para cada comida individual.

La pantalla está en negro o el vídeo está bloqueado cuando el 
dispensador está conectado

El problema está relacionado con el estado de la red. Esto puede ocurrir si la señal de la red Wi-Fi, a la que está 
conectado el dispensador, no es buena o si el teléfono está conectado a una red inestable. 
Conectar el dispensador a una red Wi-Fi de 5GHz será una buena opción. También puedes probar a cambiar a 
una resolución de vídeo inferior para mejorar la situación.

GARANTÍA Este producto y todos sus componentes y accesorios están cubiertos por la garantía dentro de los límites previstos en cláusula y los reglamentos 
legales vigentes. La garantía es válida sólo por defectos de fabricación e incluye la reparación o la sustitución gratuita. La garantía decae por daños o defectos 
causados por incuria, desgaste, uso no conforme a las indicaciones y advertencias descritas en el presente manual, accidentes, alteraciones, uso impropio, 
reparaciones erradas, adquisición sin comprobante de pago. Quedan excluidos de la garantía las esponjas, las empaquetaduras y los materiales filtrantes 
en general.

LEIA E SIGA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DESTE MANUAL ANTES DE USAR O PRODUTO
• O aparelho só deve ser usado com o adaptador fornecido.
• Certifique-se de que a tensão indicada na etiqueta do alimentador corresponda à tensão da rede elétrica.
• Antes de realizar qualquer trabalho de manutenção, certifique-se de ter desconectado o dispositivo da rede elétrica.
• O cabo de alimentação do adaptador USB não pode ser substituído nem consertado: se estiver danificado, substitua o componente inteiro. O cabo nunca 

deve ser cortado.
• O dispositivo destina-se apenas ao uso em ambientes internos.
• Certifique-se de que sua residência esteja protegida por um disjuntor, aterramento, com uma corrente não superior a 30 mA.
• Mantenha o cabo do aparelho fora do alcance de crianças com menos de 8 anos de idade.
• Este aparelho pode ser usado por crianças com pelo menos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades motoras, sensoriais ou cognitivas reduzidas ou 

com experiência e/ou conhecimento insuficientes, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre o uso seguro do aparelho e estejam 
cientes dos possíveis perigos. As crianças não devem ter permissão para limpar o aparelho, a menos que sejam supervisionadas por um adulto. As crianças 
não devem brincar com o aparelho.

• Este produto é um dispensador de alimentos para cães ou gatos, portanto, não o utilize de outra forma que não a originalmente prevista.
• Certifique-se de posicionar o cabo de alimentação de modo que seu animal de estimação não possa mordê-lo ou danificá-lo.
• Certifique-se de que as crianças não comam do dispensador. NÃO insira substâncias ou aditivos nocivos (por exemplo, óleos perfumados) que possam ser 

ingeridos acidentalmente por crianças ou animais de estimação.
• Não insira nenhum objeto estranho no reservatório.
• Coloque o dispositivo em uma superfície plana e uniforme. Monitore o dispositivo regularmente.
• Não instale ou armazene o dispositivo em locais expostos a temperaturas abaixo de zero. Proteja o dispositivo da luz solar direta.
• Este dispositivo foi avaliado para uso somente com alimentos secos para cães e gatos, com grãos entre 2 e 12 mm de diâmetro (grãos maiores podem 

bloquear o dispensador). Não use este dispositivo para outra finalidade que não seja a pretendida (por exemplo, não use com alimentos úmidos, alimen-
tos para consumo humano, etc.). O uso de acessórios não recomendados ou vendidos pelo fabricante do dispositivo pode comprometer a segurança.

• Para evitar ferimentos, não toque nas partes móveis nem insira os dedos na saída de alimentos.
• Não opere o dispositivo se o cabo de alimentação, o plugue ou a bateria estiverem danificados, se ele apresentar mau funcionamento, se cair ou se estiver 

danificado de alguma forma. Se o cabo de alimentação ou a bateria estiverem danificados, eles devem ser substituídos pelo fabricante, pelo departamen-
to de assistência técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar qualquer risco possível. Nunca corte o cabo. 

• Nunca mergulhe a base na água, pois isso pode danificar os componentes eletrônicos, como o painel de controle.
• Não desmonte nem modifique o dispensador, exceto conforme indicado neste manual
• Use somente baterias alcalinas do tipo LR6 e verifique-as regularmente. não Use baterias recarregáveis.
• Desligue o dispositivo quando não estiver em uso.

 IMPORTANTE - Dentro da União Europeia, um símbolo de lixeira com um traço cruzado no produto, na documentação ou embalagem indica que 
o produto não pode ser eliminado no fluxo de resíduos domésticos, em conformidade com a Diretiva UE (2012/19/EC) e com a normativa local 
vigente. O produto deve ser eliminado nos centros de reciclagem ou centros de eliminação de resíduos autorizados para equipamentos elétricos e 

eletrônicos, em conformidade com as leis vigentes no país em que o produto se encontra. O descarte impróprio deste tipo de resíduos pode ter um impacto 
negativo no ambiente e na saúde humana, causada pelas substâncias potencialmente perigosas produzidas por equipamentos elétricos e eletrônicos. O 
descarte correto destes produtos contribuirá ainda para um uso eficaz dos recursos naturais. Mais informações estãodisponíveis no revendedor do produto, 
autoridades locais competentes e as organizações nacionais de fabricantes.

INSTALAÇÃO
Retire a unidade da embalagem e, antes de usar o alimentador, limpe-o cuidadosamente com um pano seco ou apenas levemente umedecido para remover 
qualquer vestígio de sujeira ou impureza. Leia as instruções completas de limpeza em Manutenção. 
1 Abra a tampa (8) do compartimento da bateria (9) na parte inferior do corpo principal e insira 4 baterias LR6 Tipo AA (não incluídas) (A) para que o 
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dispensador de alimentos possa operar automaticamente sem energia externa. A bateria de reserva foi projetada para ser uma alternativa de curto prazo 
quando a fonte de alimentação externa for interrompida. Quando apenas a bateria estiver presente, o dispensador entrará no modo de suspensão: o Wi-Fi 
e todas as operações do aplicativo ficarão indisponíveis. As baterias garantirão a continuidade da distribuição de refeições no horário de alimentação pro-
gramado. AVISO: NÃO use baterias recarregáveis! 

2 Insira o cabo USB (14), fornecido, no soquete (10) na base do dispensador, passe-o pela abertura do cabo (12) e conecte-o à fonte de alimentação USB 
5Vdc - 1A - 5W fornecida (15) (B). Certifique-se de que o excesso de cabo não possa ser mastigado ou danificado por seu animal de estimação.

3 Posicione o corpo principal (4) sobre o suporte de tigela (7). Certifique-se de que o corpo principal se encaixe corretamente, abaixando-o verticalmente 
no suporte de tigela (C). Insira a tigela de aço no suporte da tigela (D).

4 Coloque o tanque de alimentos (2) em cima do corpo principal do dispensador (4), alinhando-o de modo que os pequenos ganchos na frente e atrás se 
encaixem nas ranhuras correspondentes na base. Trave o tanque girando-o no sentido horário (E). Certifique-se de que o tanque esteja nivelado.

5 Encha o reservatório (2) com alimento seco, tomando cuidado para não encher demais (F).
6 Remova o sachê dessecante da embalagem e insira-o no compartimento sob a tampa. Não use o sachê se ele estiver visivelmente danificado (G).
7 Coloque a tampa (1) e feche-a firmemente usando o botão com mola (H). 
8 O dispensador está pronto para uso.

USO DO PRODUTO
Ligação
Instale 4 baterias LR6 de 1,5 V e conecte a fonte de alimentação de 5 VCC 1A 5 W
Desligamento
Remova as baterias e desconecte a fonte de alimentação.
Instalação do aplicativo no smartphone ou tablet
Leia a referência do código QR na loja do seu dispositivo móvel e instale o aplicativo TUYA SMART

APPLE STORE PLAY STORE

Execute o aplicativo, leia e aceite a política de privacidade e registre uma nova conta ou faça login em uma conta registrada. Ao se registrar ou fazer login 
na sua conta, escolha o país ou a área correta onde você mora para fazer a correspondência correta entre o seu fuso horário e o relógio do distribuidor.

Adicionar o distribuidor de alimentos ao aplicativo Tuya
Certifique-se de que seu smartphone ou tablet, com o qual deseja emparelhar o dispensador de alimentos, esteja conectado à mesma rede Wi-Fi à qual 
deseja conectar a nova máquina de venda automática.
1  Ligue o dispensador e aguarde cerca de 1 minuto para que ele comece a funcionar. A luz indicadora de operação é AZUL. Quando a inicialização estiver 

concluída, o alimentador emitirá um bipe e a luz indicadora de operação piscará em VERMELHO. O dispositivo está agora no modo de emparelhamento.
2  Clique em Add device (Adicionar dispositivo) ou + para adicionar o novo alimentador de animais. Se o aplicativo solicitar acesso ao local, consinta. O 

aplicativo entrará automaticamente no modo de busca e o símbolo  girará no canto superior esquerdo da tela. Assim que o alimentador for detecta-
do, o ícone  será destacado na tela e o alimentador poderá ser adicionado ao aplicativo clicando no botão Adicionar correspondente. Se ele não for 
detectado em alguns minutos, prossiga com o emparelhamento manual, indo para a etapa 6 deste capítulo. 

3  Associe a rede Wi-Fi consultando o capítulo “Configurações de Wi-Fi”.
4  O distribuidor tentará agora se conectar à rede Wi-Fi. Depois de conectado, clique em Finish (Concluir) para concluir o processo de emparelhamento. 
 Se a conexão falhar, verifique o aviso na tela do telefone.
5  O aplicativo exibirá a tela da interface de gerenciamento do distribuidor e uma imagem ao vivo do que a câmera do distribuidor está captando, confor-

me mostrado na página 6 deste manual. O dispensador está corretamente associado ao aplicativo e agora você pode mudar para “Meal planning” 
(Planejamento de refeições).

6  Certifique-se de que a luz indicadora de operação esteja piscando em VERMELHO. Caso contrário, reinicie a máquina pressionando o botão Configuration 
(Configuração) na máquina por 5 segundos até que um sinal acústico seja emitido. Após alguns segundos, a luz indicadora de operação piscará em 
VERMELHO e você poderá iniciar o procedimento de emparelhamento manual de dispositivos. 

7  Escolha a guia Add Manually (Adicionar manualmente) e selecione Small Appliance (Aparelho pequeno) na coluna da esquerda. Em seguida, selecione 
Pet Power Supply with Camera (Fonte de alimentação para animais de estimação com câmera) na coluna da direita.

8  Associe a rede Wi-Fi consultando o capítulo “Configurações de Wi-Fi”.
9  O aplicativo solicitará que você mostre à câmera do dispensador de alimentos um código QR contendo as informações da sua rede Wi-Fi. No aplicativo, 

clique em Continue (Continuar) e, em seguida, coloque o código QR, visível na tela do telefone, na frente da câmera da máquina a cerca de 20 a 30 
centímetros de distância e aguarde alguns segundos até ouvir um bipe. Em seguida, novamente no aplicativo, clique no botão Beep.

10  Agora, aguarde o emparelhamento do dispositivo e clique em Finish (Concluir).
11  O aplicativo exibirá a tela com a interface de gerenciamento do alimentador e a imagem ao vivo do que foi capturado pela câmera, conforme mostrado 

na página 6 deste manual. O alimentador está corretamente associado ao aplicativo e agora você pode mudar para “Meal Planning” (Planejamento de 
refeições).

Configurações de Wi-Fi
O nome da rede Wi-Fi aparecerá automaticamente na tela do aplicativo. Em seguida, digite a senha Wi-Fi correspondente e clique em Next (Avançar). Há 
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suporte para redes Wi-Fi de 2,4 GHz e 5 GHz.
 Importante:
 a. Ao digitar a senha, observe que o sistema diferencia maiúsculas de minúsculas. 
 b. Escolha uma rede Wi-Fi com criptografia WPA ou WPA2 em vez de WEP. 
 c. Certifique-se de que a filtragem de endereços MAC e o isolamento de dispositivos sem fio estejam desativados no roteador doméstico. 
 d. Tenha o cuidado de colocar o dispensador de alimentos em um local onde a recepção do sinal Wi-Fi seja boa.

Agendamento de refeições
1 Clique no ícone  para abrir o menu multifuncional.
2 Selecione o ícone  para entrar na área de programação do dispensador ou para realizar uma dispensação manual.
3 Siga as instruções do aplicativo para prosseguir com a programação de refeições.

Manutenção
• Remova as baterias e desconecte a fonte de alimentação.
• Remova o tanque de alimentos, a tigela de aço inoxidável e seu suporte do corpo principal do dispensador seguindo as etapas de instalação na ordem 

inversa. CUIDADO: Antes de remover o tanque, verifique se ele está completamente vazio. Caso contrário, esvazie os grãos restantes em um recipiente 
externo.

• Lave o tanque, a tigela de aço e o suporte da tigela com água e detergente neutro, tendo o cuidado de enxaguá-los completamente para remover todos 
os resíduos de detergente.

• Para evitar a formação de umidade no tanque de alimentos, certifique-se de que ele esteja perfeitamente seco antes de montá-lo novamente e enchê-lo 
com ração.

• NÃO Lave o corpo principal do dispensador com água, pois ele contém componentes eletrônicos. Limpe-o com um pano seco ou levemente úmido.

Reinicialização
Quando quiser redefinir o dispensador para as configurações de fábrica, ligue-o com a fonte de alimentação externa e aguarde a inicialização. Pressione o 
botão de configuração por 5 segundos até ouvir um sinal acústico. O dispensador foi redefinido para as configurações de fábrica.

Indicador luminoso de operação

Estado Descrição

Luz AZUL sempre acesa O dispensador está iniciando.

Luz vermelha intermitente Aguardando a configuração do Wi-Fi.

Luz VERMELHA sempre acesa Problemas de conexão com a rede Wi-Fi configurada.

Luz VERDE piscando Conexão Wi-Fi em andamento

Luz VERDE sempre acesa
O dispensador está conectado à rede Wi-Fi. O Wi-Fi pode ser desativado no menu de configurações 
do aplicativo.

Luz AZUL piscando (além da indicação do status atual)
Grãos não podem sair porque está bloqueado pelos que ainda está na tigela. Pode ser que seu 
animal de estimação não esteja comendo as refeições anteriores a tempo ou que elas sejam muito 
grandes.

Observação: Quando o dispensador é alimentado somente por baterias, a luz indicadora de operação permanece apagada.

Solução de problemas

Problema Solução

O dispensador não se conectou à minha rede Wi-Fi

Consulte o capítulo "Configurações de Wi-Fi" para verificar se as condições indicadas no Aviso importante 
foram atendidas. Redefina o alimentador conforme indicado no ponto 6 do capítulo "Adicionar o dispensador 
de alimentos ao aplicativo Tuya" e tente o emparelhamento novamente via código QR ou modo de leitura 
automática.

O dispensador está distribuindo a refeição no horário errado Verifique se o fuso horário do dispensador está definido corretamente. Verifique as configurações no aplicativo.

É relatado que a comida está bloqueada

O dispensador tem sensores que verificam se há bloqueios de alimentos. Se as alimentações forem muito 
grandes e o cão ou gato tiver restos de ração na tigela, eles serão adicionados à próxima alimentação até que 
a ração na tigela se acumule tanto que se acumule em direção à saída do dispensador, ativando os sensores 
que sinalizam um bloqueio. Desconecte a saída de alimentos (5) e restabeleça as condições normais de uso do 
dispensador, revisando, se necessário, as doses para cada refeição individual.
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Problema Solução

A tela está preta ou o vídeo está bloqueado quando a 
máquina está on-line

O problema está relacionado ao status da rede. Isso pode acontecer se o sinal da rede Wi-Fi, à qual o 
dispensador está conectado, não for bom ou se o telefone estiver conectado a uma rede instável. 
Conectar o dispensador a uma rede Wi-Fi de 5 GHz seria uma boa opção. Você também pode tentar mudar 
para uma resolução de vídeo mais baixa para melhorar a situação.

GARANTIA Este produto e todas as suas partes e acessórios são cobertos por garantia dentro dos limites previstos neste parágrafo e os regulamentos legais 
atualmente em vigor. A garantia é válida somente para defeitos de fabricação e inclui reparos ou substituições dos produtos sem custo. A garantia não é 
válida para qualquer dano e/ou defeito causado por negligência, uso que não esteja de acordo com as indicações e avisos relatados neste manual, acidentes, 
adulteração, mau uso, reparos inadequados e compras não acompanhadas de uma nota fiscal.

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PRODUKTU NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJ-
SZĄ INSTRUKCJĘ I POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z JEJ ZALECENIAMI
• Urządzenie może być używane wyłącznie z dostarczonym adapterem.
• Należy upewnić się, że napięcie wskazane na etykiecie transformatora odpowiada napięciu sieci zasilającej.
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych Należy odłączyć Urządzenie od źródła zasilania.
• Kable zasilające adaptera USB nie mogą być wymieniane ani naprawiane: w przypadku uszkodzenia Należy wymienić cały element. Kabla nie wolno 

przecinać.
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
• Należy upewnić się, że dom jest zabezpieczony wyłącznikiem różnicowoprądowym o prądzie wyzwalającym nie większym niż 30 mA.
• Kabel urządzenia powinien znajdować się poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku życia.
• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach motorycznych, sensorycznych lub 

poznawczych lub o niewystarczającym doświadczeniu i/lub wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie bez-
piecznego korzystania z urządzenia i są świadome potencjalnych zagrożeń. Dzieci nie mogą czyścić urządzenia bez nadzoru osoby dorosłej. Dzieciom nie 
wolno bawić się urządzeniem.

• Ten produkt jest dozownikiem karmy dla kotów lub psów, więc nie należy go używać w sposób inny niż pierwotnie przewidziany.
• Kabel zasilający należy umieścić w taki sposób, aby zwierzę nie mogło go przegryźć ani uszkodzić.
• Należy dopilnować, aby dzieci nie jadły z urządzenia. Nie wkładaj żadnych szkodliwych substancji ani dodatków (np. olejków zapachowych), które 

mogłyby zostać przypadkowo połknięte przez dzieci lub zwierzęta domowe.
• Nie wolno wkładać do zbiornika żadnych ciał obcych.
• Urządzenie należy umieścić na płaskiej, równej powierzchni. Regularnie monitoruj urządzenie.
• Nie instalować ani nie przechowywać urządzenia w miejscach narażonych na działanie ujemnych temperatur. Chronić Urządzenie Przed bezpośrednim 

działaniem promieni słonecznych.
• To urządzenie zostało ocenione pod kątem stosowania wyłącznie z suchą karmą dla psów i kotów, z krokietami o średnicy od 2 do 12 mm (większe kro-

kiety mogą blokować dozownik). Nie używaj tego urządzenia do celów innych niż jego przeznaczenie (np. nie używaj go z mokrą karmą, żywnością 
przeznaczoną do spożycia przez ludzi itp.) Korzystanie z akcesoriów niezalecanych lub sprzedawanych przez producenta urządzenia może zagrażać bez-
pieczeństwu.

• Aby uniknąć obrażeń, nie dotykaj ruchomych części i nie wkładaj palców do wylotu żywności.
• Nie używaj urządzenia, jeśli kabel zasilający, wtyczka lub bateria są uszkodzone, jeśli urządzenie działa nieprawidłowo, jeśli zostało upuszczone lub 

uszkodzone w jakikolwiek sposób. Jeśli kabel zasilający lub bateria są uszkodzone, muszą zostać wymienione przez producenta, jego serwis techniczny lub 
podobnie wykwalifikowane osoby w celu uniknięcia ryzyka. Nigdy nie przecinać kabla.

• Nigdy nie zanurzać podstawy w wodzie, ponieważ może to spowodować uszkodzenie elementów elektronicznych, takich jak panel sterowania.
• Nie Należy demontować ani modyfikować urządzenia w sposób inny niż opisany w niniejszej instrukcji.
• Należy używać wyłącznie baterii alkalicznych typu LR6 i regularnie sprawdzać ich stan. nie używaj baterii wielokrotnego ładowania.
• Wyłącz urządzenie, gdy nie jest używane.

INSTALACJA
Wyjmij urządzenie z opakowania i przed użyciem podajnika wyczyść go dokładnie suchą lub tylko lekko zwilżoną ściereczką, aby usunąć wszelkie ślady 
brudu i zanieczyszczeń. Przeczytaj pełną instrukcję czyszczenia w sekcji Konserwacja.
1 Otwórz pokrywę (8) komory baterii (9) w dolnej części korpusu i włóż 4 baterie LR6 typu AA (brak w zestawie) (A), aby urządzenie mogło działać auto-

matycznie bez zasilania zewnętrznego. Bateria zapasowa jest przeznaczona do krótkotrwałego zasilania alternatywnego w przypadku przerwy w zasilaniu 
zewnętrznym. Gdy obecna jest tylko bateria, urządzenie przejdzie w tryb uśpienia: Wi-Fi i wszystkie operacje aplikacji będą niedostępne. Baterie zapewnią 
ciągłość dostarczania posiłków w zaprogramowanym czasie karmienia. OSTRZEŻENIE: NIE używaj baterii wielokrotnego ładowania

2 Włóż dostarczony kabel USB (14) do gniazda (10) w podstawie urządzenia, przeprowadź go przez otwór przelotowy kabla (12) i podłącz do dostarczone-
go zasilacza USB 5Vdc - 1A - 5W (15) (B) Upewnij się, że nadmiar kabla nie może zostać pogryziony lub uszkodzony przez zwierzę.

3 Umieść główny korpus (4) na uchwycie miski (7). Upewnij się, że korpus jest prawidłowo dopasowany, opuszczając go pionowo na miskę (C)Włóż stalo-
wą miskę do uchwytu miski (D).

4 Umieść zbiornik na żywność (2) na głównym korpusie urządzenia (4), ustawiając go tak, aby małe haczyki z przodu i z tyłu pasowały do odpowiednich 
szczelin w podstawie. Zablokować zbiornik, obracając go w prawo (E). Upewnić się, że zbiornik jest wypoziomowany.

5 Napełnij zbiornik (2) suchą karmą, uważając, aby go nie przepełnić (F).
6 Wyjmij saszetkę ze środkiem osuszającym z opakowania i włóż ją do komory pod pokrywą. Nie używaj saszetki, jeśli jest widocznie uszkodzona (G)
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7 Załóż pokrywę (1) i zamknij ją mocno za pomocą przycisku sprężynowego (H).
8 Dozownik jest gotowy do użycia.

UŻYWANIE PRODUKTU

Włączanie
Zainstaluj 4 baterie 1,5V LR6 i podłącz zasilacz 5VDC 1A 5W.

Wyłączanie
Wyjmij baterie i odłącz zasilacz.

Instalacja aplikacji na smartfonie lub tablecie
Odczytaj kod QR ze sklepu urządzenia mobilnego i zainstaluj aplikację TUYA SMART.

APPLE STORE PLAY STORE

Uruchom aplikację, przeczytaj i zaakceptuj politykę prywatności oraz zarejestruj nowe konto lub zaloguj się do zarejestrowanego konta. Podczas rejestracji 
lub logowania do konta należy wybrać właściwy kraj lub obszar zamieszkania, aby prawidłowo dopasować strefę czasową do zegara dystrybutora.

Dodawanie dystrybutora żywności do aplikacji Tuya
Upewnij się, że smartfon lub tablet, z którym chcesz powiązać dystrybutor, jest podłączony do tej samej sieci Wi-Fi, do której chcesz podłączyć nowy dys-
trybutor.
1  Włącz urządzenie i poczekaj około 1 minuty na uruchomienie. Wskaźnik działania zaświeci się na NIEBIESKO. Po zakończeniu uruchamiania podajnik 

wyemituje sygnał dźwiękowy, a wskaźnik działania zacznie migać na CZERWONO. Urządzenie jest teraz w trybie parowania.
2 Kliknij Dodaj urządzenie lub +, aby dodać nowy dozownik karmy dla zwierząt. Jeśli aplikacja poprosi o dostęp do lokalizacji, wyraź zgodę. Aplikacja 

automatycznie przejdzie w tryb wyszukiwania, a symbol  będzie się obracać w lewym górnym rogu ekranu. Gdy tylko urządzenie zostanie wykryte, 
jego ikona  zostanie podświetlona na ekranie, a urządzenie można dodać do aplikacji, klikając odpowiedni przycisk Dodaj. Jeśli urządzenie nie 
zostanie wykryte w ciągu kilku minut, przejdź do ręcznego parowania, przechodząc do kroku 6 w tym rozdziale.

3 Skojarz sieć Wi-Fi, zapoznając się z rozdziałem “Ustawienia Wi-Fi”.
4 4 Urządzenie podejmie teraz próbę połączenia się z siecią Wi-Fi.  Po uzyskaniu połączenia, kliknij przycisk Finish, aby zakończyć proces parowania.
 Jeśli połączenie nie powiedzie się, sprawdź ostrzeżenie na ekranie telefonu.
5 Aplikacja wyświetli ekran z interfejsem zarządzania dystrybutorem i obrazem na żywo z kamery, jak pokazano na stronie 6 niniejszej instrukcji. 

Urządzenie jest prawidłowo powiązane z aplikacją i można teraz przejść do “Planowania posiłków”.
6 Upewnij się, że wskaźnik działania miga na CZERWONO. Jeśli nie, zresetuj urządzenie, naciskając przycisk konfiguracji na automacie przez 5 sekund, aż 

rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Po kilku sekundach wskaźnik działania zacznie migać na CZERWONO i będzie można rozpocząć procedurę ręcznego 
parowania urządzeń. 

7 Wybierz zakładkę Dodaj ręcznie i wybierz Małe urządzenie z kolumny po lewej stronie.  Następnie wybierz Pet Feeder with Camera z prawej kolumny.
8 Skojarz sieć Wi-Fi, zapoznając się z rozdziałem “Ustawienia Wi-Fi”.
9 Aplikacja poprosi o pokazanie kamerze dystrybutora karmy kodu QR zawierającego informacje o sieci Wi-Fi. Z poziomu aplikacji kontynuuj, a następnie 

umieść kod QR, widoczny na ekranie telefonu, przed kamerą w odległości około 20-30 centymetrów i poczekaj kilka sekund, aż usłyszysz sygnał dźwię-
kowy. Następnie, ponownie z poziomu aplikacji, kliknij przycisk Beep .

10 Poczekaj, aż urządzenie zostanie sparowane, a następnie naciśnij przycisk Zakończ.
11 Aplikacja wyświetli ekran z interfejsem zarządzania urządzeniem i obrazem na żywo z kamery, jak pokazano na stronie 6 niniejszej instrukcji. Urządzenie 

zostało prawidłowo skojarzone z aplikacją i można teraz przejść do programowania posiłków.

Ustawienia Wi-Fi
Nazwa sieci Wi-Fi pojawi się automatycznie na ekranie aplikacji. Następnie wprowadź odpowiednie hasło Wi-Fi i kliknij Dalej. Obsługiwane są zarówno sieci 
Wi-Fi 2,4 GHz, jak i 5 GHz.

Ważne:
 a. Podczas wprowadzania hasła należy pamiętać, że w systemie rozróżniana jest wielkość liter.
 b. Wybierz sieć Wi-Fi z szyfrowaniem WPA lub WPA2 zamiast WEP.
 c. Upewnij się, że filtrowanie adresów MAC i izolacja urządzeń bezprzewodowych są wyłączone na routerze domowym.
 d. Zadbaj o umieszczenie automatu z jedzeniem w miejscu, w którym odbiór sygnału Wi-Fi jest dobry.

Planowanie posiłków
1 Kliknij ikonę , aby otworzyć menu wielofunkcyjne.
2 Wybierz ikonę , aby wejść do obszaru programowania automatu lub wykonać ręczne wydawanie.
3 Postępuj zgodnie z instrukcjami aplikacji, aby kontynuować planowanie posiłków.

Konserwacja
Wyjmij baterie i odłącz zasilanie.
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• Wyjmij zbiornik na żywność, miskę ze stali nierdzewnej i jej uchwyt z głównego korpusu urządzenia, wykonując czynności montażowe w odwrotnej 
kolejności. UWAGA: Przed wyjęciem zbiornika upewnij się, że jest on całkowicie pusty. Jeśli nie, opróżnij pozostały śrut do zewnętrznego pojemnika.

• Umyj zbiornik, stalową miskę i uchwyt miski wodą i neutralnym detergentem, uważając, aby dokładnie je wypłukać w celu usunięcia wszystkich pozo-
stałości detergentu.

• Aby zapobiec tworzeniu się wilgoci w zbiorniku na karmę, upewnij się, że jest on idealnie suchy przed ponownym montażem i napełnieniem go karmą.
• NIE WOLNO myć głównego korpusu urządzenia wodą, ponieważ zawiera on elementy elektroniczne. Wyczyść go suchą lub lekko zwilżoną ściereczką.

Resetowanie
Jeśli chcesz przywrócić ustawienia fabryczne urządzenia, włącz je za pomocą zewnętrznego zasilacza i poczekaj, aż się uruchomi. Naciśnij przycisk konfigu-
racji i przytrzymaj go przez 5 sekund, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy. Urządzenie zostało zresetowane do ustawień fabrycznych.

Kontrolka działania

Państwo Opis

NIEBIESKIE światło zawsze włączone Dystrybutor jest w trakcie uruchamiania.

Migające światło CZERWONE Oczekiwanie na konfigurację Wi-Fi.

Czerwone światło zawsze włączone Problemy z połączeniem ze skonfigurowaną siecią Wi-Fi.

Migające ZIELONE światło Połączenie Wi-Fi w toku

ZIELONE światło zawsze włączone Dystrybutor jest podłączony do sieci Wi-Fi. Wi-Fi można wyłączyć w menu ustawień aplikacji.

Migające NIEBIESKIE światło (oprócz wskazania bieżącego stanu)
Pokarm nie może się wydostać, ponieważ jest zablokowany przez pokarm znajdujący się w misce. 
Być może zwierzę nie zjada poprzednich posiłków na czas lub są one zbyt duże.

Uwaga: Gdy urządzenie jest zasilane wyłącznie bateriami, wskaźnik działania pozostaje wyłączony.

Rozwiązywanie problemów

Problem Rozwiązanie

Dozownik nie połączył się z moją siecią Wi-Fi
Zapoznaj się z rozdziałem "Ustawienia Wi-Fi", aby sprawdzić, czy warunki określone w Ważnej informacji 
zostały spełnione. Zresetuj dystrybutor, jak wskazano w punkcie 6 rozdziału "Dodawanie dystrybutora do 
aplikacji Tuya" i spróbuj ponownie sparować za pomocą kodu QR lub trybu automatycznego skanowania.

Urządzenie wydaje posiłek w niewłaściwym czasie. Sprawdź, czy strefa czasowa dystrybutora jest ustawiona prawidłowo. Sprawdź ustawienia w aplikacji.

Zgłoszono, że posiłek jest zablokowany.

Dystrybutor posiada czujniki, które sprawdzają, czy nie doszło do zablokowania posiłku. Jeśli dawki posiłku 
są zbyt duże, a pies lub kot ma w misce resztki karmy, zostaną one dodane do następnego dozowania, aż 
jedzenie w misce nagromadzi się do tego stopnia, że cofnie się w kierunku wylotu dystrybutora, aktywując 
czujniki, które zasygnalizują zablokowanie. Odłącz wylot jedzenia (5) i przywróć normalne warunki 
korzystania z urządzenia, w razie potrzeby resetując dawki dla każdego posiłku.

Ekran jest czarny lub obraz wideo jest zablokowany, gdy 
urządzenie jest w trybie online.

Problem jest związany ze stanem sieci. Może się tak zdarzyć, jeśli sygnał sieci Wi-Fi, do której podłączony jest 
automat, nie jest dobry lub jeśli telefon jest podłączony do niestabilnej sieci. 
Dobrym wyborem będzie podłączenie urządzenia do sieci Wi-Fi 5 GHz. Możesz także spróbować przełączyć się 
na niższą rozdzielczość wideo, aby poprawić sytuację.

GWARANCJA Niniejszy produkt i wszystkie jego części i akcesoria są objęte gwarancją w granicach określonych w niniejszym ustępie oraz aktualnie 
obowiązującymi przepisami prawnymi. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady powstałe w procesie produkcji i obejmuje bezpłatną naprawę lub wymianę. 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku: niedbałości bądź nieuwagi użytkownika, użytkowania niezgodnie z przeznaczeniem lub 
niezgodnie z uwagami zamieszczonymi w niniejszej instrukcji, wypadku, manipulowania przy urządzeniu oraz nieprawidłowej naprawy. Gwarancja nie 
obejmuje gąbek, uszczelek, wkładów filtracyjnych. Gwarancja jest ważna wyłącznie z dołączonym rachunkiem sprzedaży.

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ И СЛЕДУЙТЕ 
ИНСТРУКЦИЯМ ДАННОГО РУКОВОДСТВА
• Устройство можно использовать только с прилагаемым адаптером.
• Убедитесь, что напряжение, указанное на этикетке трансформатора, соответствует напряжению в сети.
• Перед выполнением любых работ по техническому обслуживанию обязательно отключайте Устройство от сети.
• Кабели питания USB-адаптеров не подлежат замене или ремонту: в случае повреждения замените весь компонент. Ни в коем случае не разре-
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зайте кабель.
• Устройство предназначено только для использования внутри помещений.
• Убедитесь, что ваш дом защищен автоматическим выключателем утечки тока на землю с током срабатывания не более 30 мА.
• Храните кабель прибора в недоступном для детей младше 8 лет месте.
• Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте не менее 8 лет, а также лица с ограниченными двигательными, сенсорными или когни-

тивными способностями или недостаточным опытом и/или знаниями при условии, что они находятся под присмотром или были проинструк-
тированы о безопасном использовании прибора и знают о потенциальных опасностях. Дети не должны допускаться к чистке прибора без 
присмотра взрослых. Дети не должны играть с прибором.

• Данный прибор является дозатором корма для кошек или собак, поэтому не используйте его не по назначению.
• Убедитесь, что кабель питания расположен таким образом, что ваш питомец не может его укусить или повредить.
• Следите за тем, чтобы дети не ели из диспенсера. Не кладите в диспенсер вредные вещества или добавки (например, ароматические масла), 

которые могут случайно попасть в организм детей или домашних животных.
• не вставляйте в резервуар посторонние предметы.
• Поместите прибор на ровную и плоскую поверхность. Регулярно Следите за прибором.
• Не устанавливайте и не храните устройство в местах, подверженных воздействию отрицательных температур. Защищайте устройство от пря-

мых солнечных лучей.
• Данное устройство было проверено для использования только с сухими кормами для собак и кошек с початками диаметром от 2 до 12 мм 

(более крупные початки могут заблокировать диспенсер). Не используйте данное устройство не по назначению (например, не используйте с 
влажными кормами, кормами для людей и т. д.). Использование аксессуаров, не рекомендованных или не продаваемых производителем 
устройства, может нарушить безопасность.

• Во избежание травм не прикасайтесь к движущимся частям и не вставляйте пальцы в отверстие для подачи пищи.
• Не используйте прибор, если поврежден кабель питания, вилка или аккумулятор, если он неисправен, если его уронили или если он поврежден 

каким-либо образом. Если кабель питания или батарея повреждены, во избежание риска их замена должна производиться производителем, 
его отделом технического обслуживания или аналогичными квалифицированными специалистами. Никогда не перерезайте кабель.

• Никогда не погружайте базу в воду, так как это может привести к повреждению электронных компонентов, например панели управления.
• Не разбирайте и не модифицируйте устройство иначе, чем указано в данном руководстве.
• используйте только щелочные батарейки типа LR6 и Регулярно проверяйте их. не используйте перезаряжаемые батареи.
• Выключайте устройство, когда оно не используется.

 ВАЖНО! - В пределах Европейского Союза наличие перечеркнутого мусорного контейнера на колесах на продукции, документации или 
на упаковке, указывает на запрет утилизации вышеуказанного вместе со смешанными бытовыми отходами, в соответствии с 
Директивой ЕС (2012/19/EC) и действующего национального законодательства. Продукция должна утилизироваться в сборных пунктах 

дифференцированных отходов или в авторизованных местах складирования и утилизации отходов электрического и электронного оборудования, 
в соответствии с действующим законодательством Страны нахождения продукции. Неправильное обращение с отходами подобного типа может 
вызвать негативное влияние на окружающую среду и здоровье человека из-за потенциально опасных материалов, вырабатываемых 
электрическим и электронным оборудованием.  Кроме того, правильная утилизация подобных материалов способствует эффективному 
использованию природных ресурсов. Дополнительную информацию можно получить у поставщика продукции, в местных компетентных органов 
и национальных организациях производителей.

УСТАНОВКА
Извлеките устройство из упаковки и перед использованием тщательно протрите его сухой или только слегка увлажненной тканью, чтобы удалить 
любые следы грязи или загрязнений. Прочтите полные инструкции по очистке в разделе “Обслуживание”.
1 Откройте крышку (8) отсека для батареек (9) в нижней части основного корпуса и вставьте 4 батарейки LR6 типа AA (не входят в комплект) (A), 

чтобы диспенсер питания мог работать автоматически без внешнего питания. Резервная батарея предназначена для кратковременного исполь-
зования в случае перебоев с внешним питанием. При наличии только батареи диспенсер переходит в спящий режим: Wi-Fi и все операции 
приложений будут недоступны. Батареи обеспечат непрерывную доставку еды в запрограммированное время кормления. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
НЕ используйте перезаряжаемые батареи

2 Вставьте USB-кабель (14) из комплекта поставки в гнездо (10) на основании диспенсера, пропустите его через проходное отверстие (12) и 
подключите к USB-питанию (15) (B) Убедитесь, что излишки кабеля не могут быть перегрызены или повреждены вашим питомцем.

3 Установите основной корпус (4) на держатель чаши (7). Убедитесь в правильной посадке основного корпуса, опустив его вертикально на миску 
(C) Вставьте стальную миску в держатель миски (D).

4 Установите резервуар для пищи (2) на основной корпус диспенсера (4), выровняв его таким образом, чтобы маленькие крючки спереди и сзади 
вошли в соответствующие пазы на основании. Зафиксируйте резервуар, повернув его по часовой стрелке (E) Убедитесь, что резервуар стоит 
ровно.

5 Наполните резервуар (2) сухим кормом, стараясь не переполнить его (F)
6 Извлеките пакетик с влагопоглотителем из упаковки и вставьте его в отсек под крышкой. Не используйте пакетик, если он заметно поврежден 

(G).
7 Наденьте крышку (1) и плотно закройте ее с помощью подпружиненной кнопки (H).
8 Диспенсер готов к использованию.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОДУКТА

Включение
Установите 4 батарейки LR6 напряжением 1,5 В и подключите блок питания 5 В постоянного тока 1A 5 Вт.
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Выключение
Извлеките батарейки и отсоедините блок питания.

Установка приложения на смартфон или планшет
Считайте QR-код из магазина вашего мобильного устройства и установите приложение TUYA SMART.

APPLE STORE PLAY STORE
Запустите приложение, прочитайте и примите политику конфиденциальности, зарегистрируйте новую учетную запись или войдите в зарегистри-
рованную учетную запись. При регистрации или входе в учетную запись выберите правильную страну или регион проживания, чтобы ваш часовой 
пояс правильно совпадал с часами дистрибьютора.

Добавление диспенсера питания в приложение Tuya App
Убедитесь, что ваш смартфон или планшет, с которым вы собираетесь связать диспенсер для еды, подключен к той же сети Wi-Fi, к которой вы 
хотите подключить новый диспенсер.
1 Включите диспенсер и подождите около 1 минуты для запуска. Индикатор работы горит СИНИМ цветом. По завершении запуска автомат 

подаст звуковой сигнал, а индикатор работы будет мигать КРАСНЫМ. Теперь устройство находится в режиме сопряжения.
2 Нажмите Добавить устройство или +, чтобы добавить новый дозатор. Если приложение запросит доступ к местоположению, согласитесь. 

Приложение автоматически перейдет в режим поиска, и символ  будет вращаться в верхней левой части экрана. Как только дозатор будет 
обнаружен, значок  будет выделен на экране, и его можно будет добавить в приложение, нажав на соответствующую кнопку Добавить. 
Если он не будет обнаружен в течение нескольких минут, перейдите к ручному сопряжению, перейдя к шагу 6 в этой главе.

3 Соедините сеть Wi-Fi, обратившись к разделу “Настройки Wi-Fi”.
4 Автомат попытается подключиться к сети Wi-Fi. Подключившись, нажмите Готово, чтобы завершить процесс сопряжения. 
 Если подключение не удается, проверьте предупреждение на экране телефона.
5  Приложение отобразит экран с интерфейсом управления диспенсером и изображение, сделанное его камерой, как показано на странице 6 

данного руководства. Диспенсер правильно связан с приложением, и теперь можно перейти к “Планированию питания”.
6  Убедитесь, что индикатор работы мигает КРАСНЫМ. Если нет, перезагрузите устройство, нажав кнопку конфигурации на диспенсере и удер-

живая ее в течение 5 секунд, пока не раздастся звуковой сигнал. Через несколько секунд индикатор работы начнет мигать КРАСНЫМ, и можно 
будет начать процедуру ручного сопряжения устройств. 

7  Выберите вкладку Добавить вручную и в левой колонке выберите Малое устройство.  Затем выберите Кормушка для животных с камерой в 
правой колонке.

8  Соедините сеть Wi-Fi, обратившись к разделу “Настройки Wi-Fi”.
9  Приложение попросит вас показать камере раздатчика корма QR-код, содержащий информацию о вашей сети Wi-Fi. В приложении 

Продолжить поместите QR-код, видимый на экране телефона, перед камерой на расстоянии 20-30 сантиметров и подождите несколько 
секунд, пока не услышите звуковой сигнал. Затем, опять же из приложения, нажмите на кнопку “Звуковой сигнал”.

10  Теперь подождите, пока устройство будет сопряжено, и нажмите кнопку Finish.
11  Приложение отобразит экран с интерфейсом управления диспенсером и изображение, сделанное камерой в реальном времени, как показа-

но на странице 6 данного руководства. Диспенсер правильно связан с приложением, и теперь можно перейти к “Программированию блюд”.

Настройки Wi-Fi
На экране приложения автоматически появится название сети Wi-Fi. Затем введите соответствующий пароль Wi-Fi и нажмите Далее. 
Поддерживаются сети Wi-Fi 2,4 и 5 ГГц.

Важно:
 a. При вводе пароля обратите внимание на то, что система чувствительна к регистру.
 b. Выберите сеть Wi-Fi с шифрованием WPA или WPA2 вместо WEP.
 c. Убедитесь, что на домашнем маршрутизаторе отключены фильтрация MAC-адресов и изоляция беспроводных устройств.
 d. Позаботьтесь о том, чтобы разместить диспенсер для еды в месте с хорошим приемом сигнала Wi-Fi.

Планирование питания
1 Нажмите на значок , чтобы открыть многофункциональное меню.
2 Выберите значок , чтобы войти в зону программирования диспенсера или выполнить ручное дозирование.
3 Следуйте инструкциям приложения, чтобы приступить к планированию блюд.

Обслуживание
• Извлеките батарейки и отсоедините источник питания.
• Извлеките резервуар для продуктов, чашу из нержавеющей стали и держатель из основного корпуса диспенсера, выполнив действия по уста-

новке в обратном порядке. ВНИМАНИЕ: Перед извлечением резервуара убедитесь, что он полностью пуст. Если это не так, высыпьте остатки 
корма во внешнюю емкость.

• Вымойте резервуар, стальную чашу и держатель чаши водой с нейтральным моющим средством, тщательно ополоснув их, чтобы удалить все 
остатки моющего средства.
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• Во избежание образования влаги в резервуаре для корма убедитесь, что он абсолютно сухой, прежде чем собирать его и наполнять кормом.
• НЕ мойте основной корпус автомата водой, так как он содержит электронные компоненты. Протрите его сухой или слегка увлажненной тканью.

Сброс настроек
Если вы хотите восстановить заводские настройки диспенсера, включите его с помощью внешнего источника питания и дождитесь, пока он 
запустится. Нажимайте кнопку конфигурации в течение 5 секунд, пока не услышите звуковой сигнал. Теперь в диспенсере восстановлены завод-
ские настройки.

Световой индикатор работы

Состояние Описание

Синий индикатор всегда включен Дистрибьютор запускается.

Мигающий КРАСНЫЙ свет Ожидание конфигурации Wi-Fi.

КРАСНЫЙ свет всегда включен Проблемы с подключением к сконфигурированной сети Wi-Fi.

Мигающий ЗЕЛЕНЫЙ свет Выполняется Wi-FI-подключение

ЗЕЛЕНЫЙ свет всегда включен Диспенсер подключен к сети Wi-Fi. Wi-Fi можно отключить в меню настроек приложения.

Синий мигающий свет (в дополнение к индикации текущего 
состояния)

Пища не может выйти, потому что ее блокируют остатки пищи в миске. Возможно, ваш 
питомец не успевает съесть предыдущие порции или они слишком большие.

Примечание: Если диспенсер работает только от батареек, индикатор работы не горит.

Устранение неполадок

Проблема Решение

Диспенсер не подключился к моей сети Wi-Fi

Обратитесь к главе "Настройки Wi-Fi" и проверьте, выполнены ли условия, указанные в Важном 
уведомлении. Перезагрузите диспенсер, как указано в пункте 6 главы "Добавление диспенсера в 
приложение Tuya App", и повторите попытку сопряжения через QR-код или режим автоматического 
сканирования.

Диспенсер выдает еду в неправильное время Убедитесь, что часовой пояс раздатчика установлен правильно. Проверьте настройки в приложении.

Сообщается, что еда заблокирована.

Диспенсер оснащен датчиками, которые проверяют наличие завалов и засоров пищи. Если порции 
корма слишком велики и у собаки или кошки в миске остались кусочки, они будут добавлены в 
следующую порцию до тех пор, пока корм в миске не накопится настолько, что будет отступать 
к выходному отверстию диспенсера, активируя датчики, которые сигнализируют о засорении. 
Отсоедините выходной патрубок (5) и восстановите нормальные условия использования диспенсера, 
при необходимости переустановив дозы для каждого отдельного приема пищи.

Экран черный или видео заблокировано, когда диспенсер 
находится в сети.

Проблема связана с состоянием сети. Это может произойти, если сигнал сети Wi-Fi, к которой 
подключен диспенсер, плохой или если телефон подключен к нестабильной сети. 
Оптимальным вариантом будет подключение автомата к сети Wi-Fi с частотой 5 ГГц. Вы также можете 
попробовать переключиться на более низкое разрешение видео, чтобы улучшить ситуацию.

ГАРАНТИЯ   На этот продукт и все его части и аксессуары распространяется гарантия в пределах, предусмотренных настоящим пунктом и 
действующими правовыми нормами. Гарантия распространяется только на производственный брак и предполагает их бесплатный ремонт 
или замену. Гарантия не распространяется на поломки или повреждения, вызванные халатностью, использованием, не предусмотренным 
инструкциями, изложенными в данном руководстве, несчастными случаями, изменениями, неправильным использованием, неправильным 
ремонтом и при отсутствии квитанции. Гарантия не распространяется на губки, уплотнительный блок и фильтрационные веществ.

PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI POZORNE PREČÍTAJTE A DODRŽIAVAJTE POKYNY UVEDENÉ V 
TEJTO PRÍRUČKE
• Zariadenie sa môže používať len s dodaným adaptérom.
• Uistite sa, že napätie uvedené na štítku transformátora zodpovedá napätiu v elektrickej sieti.
• Pred vykonávaním akýchkoľvek údržbárskych prác sa uistite, že ste zariadenie odpojili od elektrickej siete.
• Napájacie káble adaptéra USB nemožno vymeniť ani opraviť: v prípade poškodenia vymeňte celý komponent. Kábel sa nikdy nesmie prerezať.
• Zariadenie je určené len na použitie v interiéri.
• Pred zapnutím sa presvečte či váš elektrický obvod je chránený automatickým bezpečnostným ističom (alebo samostatnou poistkou),ktorej 

operačný prúd nepresahuje 30 mA.
• Kábel spotrebiča uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
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• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku najmenej 8 rokov a osoby so zníženými motorickými, zmyslovými alebo kognitívnymi schopnosťami alebo 
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a sú si vedomé 
možných nebezpečenstiev. Deti nesmú čistiť spotrebič bez dozoru dospelej osoby. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.

• Tento výrobok je dávkovač krmiva pre mačky alebo psy, preto ho nepoužívajte iným spôsobom, ako je pôvodne určený.
• Uistite sa, že napájací kábel je umiestnený tak, aby ho vaše domáce zviera nemohlo rozhrýzť alebo poškodiť.
• Zabezpečte, aby deti nejedli z dávkovača. Nevkladajte do dávkovača žiadne škodlivé látky alebo prísady (napr. vonné oleje), ktoré by mohli deti alebo 

domáce zvieratá náhodne prehltnúť.
• Do zásobníka NEVKLADAJTE žiadne cudzie predmety.
• Zariadenie umiestnite na rovný povrch. Zariadenie pravidelne kontrolujte.
• Zariadenie neinštalujte ani neskladujte na miestach vystavených teplotám pod bodom mrazu. Zariadenie chráňte Pred priamym slnečným žiarením.
• Toto zariadenie bolo určené len na dávkovanie suchého krmiva pre psov a mačky s granulami s priemerom od 2 do 12 mm (väčšie granule môžu dávkovač 

zablokovať). Nepoužívajte toto zariadenie na iný ako určený účel (napr. nepoužívajte ho s vlhkým krmivom, krmivom určeným na ľudskú spotrebu atď.) 
Používanie príslušenstva, ktoré nie je odporúčané alebo predávané výrobcom zariadenia, môže byť nebezpečné.

• Aby ste sa vyhli poraneniu, nedotýkajte sa pohyblivých častí a nevkladajte prsty do vývodu na potraviny.
• Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodený napájací kábel, zástrčka alebo batéria, ak je nefunkčné, ak spadlo alebo ak je akokoľvek poškodené. Ak je napá-

jací kábel alebo batéria poškodená, musí ju vymeniť výrobca, jeho technický servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa predišlo akémukoľvek riziku. 
Kábel nikdy neprerezávajte.

• Nikdy neponárajte základňu do vody, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu elektronických súčastí, napríklad ovládacieho panela.
• Zariadenie nerozoberajte ani neupravujte inak, ako je uvedené v tejto príručke.
• Používajte len alkalické batérie typu LR6 a pravidelne ich kontrolujte. nepoužívajte nabíjateľné batérie.
• Keď zariadenie nepoužívate, vypnite ho.

INŠTALÁCIA
Prístroj vyberte z obalu a pred použitím podávača ho dôkladne očistite suchou alebo len mierne navlhčenou handričkou, aby ste odstránili všetky stopy 
nečistôt alebo znečistenia. Prečítajte si kompletné pokyny na čistenie v časti Údržba.
1 Otvorte veko (8) priehradky na batérie (9) na spodnej strane hlavného telesa a vložte 4 batérie LR6 typu AA (nie sú súčasťou dodávky) (A), aby mohol 

dávkovač krmiva fungovať automaticky bez externého napájania. Záložná batéria je určená na krátkodobú alternatívu pri prerušení externého napájania. 
Ak je prítomná iba batéria, dávkovač prejde do režimu spánku: Wi-Fi a všetky operácie aplikácie budú nedostupné. Batérie zabezpečia nepretržitú dodávku 
jedla v naprogramovanom čase kŕmenia. VAROVANIE: NEPOUŽÍVAJTE nabíjateľné batérie

2 Vložte dodaný USB kábel (14) do zásuvky (10) na základni dávkovača, prestrčte ho cez priechodný otvor pre kábel (12) a pripojte ho k dodanému 5Vdc - 1A 
- 5W USB napájaciemu zdroju (15) (B) Dbajte na to, aby prebytočný kábel nemohlo vaše domáce zviera rozhrýzť alebo poškodiť.

3 Umiestnite hlavné teleso (4) na hornú časť držiaka misky (7). Uistite sa, že hlavné teleso správne zapadá tak, že ho vertikálne spustíte na misku (C). 4. 
Vložte oceľovú misku do držiaka misky (D).

4 Umiestnite nádržku na krmivo (2) na hlavné teleso dávkovača (4) a zarovnajte ju tak, aby malé háčiky na prednej a zadnej strane zapadli do príslušných 
otvorov na základni. Nádržku zaistite otáčaním v smere hodinových ručičiek (E) Uistite sa, že je nádržka v rovine.

5 Naplňte nádržku (2) suchým krmivom, pričom dávajte pozor, aby ste ju nepreplnili (F)
6 Vyberte  vrecko s vlhčovačom z obalu a vložte ho do priehradky pod vekom. Vrecúško nepoužívajte, ak je viditeľne poškodené (G).
7 Nasaďte kryt (1) a pevne ho zatvorte pomocou pružinového tlačidla (H)
8 Dávkovač je pripravený na použitie.

POUŽÍVANIE VÝROBKU

Zapnutie
Nainštalujte 4 x 1,5 V batérie LR6 a pripojte napájaciu jednotku 5 V DC 1A 5 W.

Vypnutie
Vyberte batérie a odpojte napájací zdroj.

Inštalácia aplikácie do smartfónu alebo tabletu
Prečítajte si odkaz na QR kód z obchodu vášho mobilného zariadenia a nainštalujte aplikáciu TUYA SMART

APPLE STORE PLAY STORE

Spustite aplikáciu, prečítajte si a prijmite zásady ochrany osobných údajov a zaregistrujte nové konto alebo sa prihláste do registrovaného konta. Pri registrá-
cii alebo prihlásení do konta vyberte správnu krajinu alebo oblasť, v ktorej žijete, aby ste správne zosúladili svoje časové pásmo s hodinami distribútora.

Pridanie dávkovača potravín do aplikácie Tuya
Uistite sa, že váš smartfón alebo tablet, s ktorým chcete prepojiť dávkovač potravín, je pripojený k rovnakej sieti Wi-Fi, ku ktorej chcete pripojiť nový dávkovač.
1 Zapnite dávkovač a počkajte približne 1 minútu na spustenie. Kontrolka prevádzky svieti MODRO. Po dokončení spustenia dávkovač vydá zvukový signál 

a kontrolka prevádzky začne blikať na ČERVENO. Zariadenie je teraz v režime párovania.
2  Kliknutím na tlačidlo Add Device (Pridať zariadenie) alebo + pridajte nový dávkovač pre domáce zvieratá. Ak aplikácia požiada o prístup k miestu, 
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vyjadrite súhlas. Aplikácia automaticky prejde do režimu vyhľadávania a v ľavom hornom rohu obrazovky sa otočí symbol . Hneď ako sa dávkovač 
nájde, symbol  sa na obrazovke zvýrazní a dávkovač možno pridať do aplikácie kliknutím na príslušné tlačidlo Pridať Ak sa do niekoľkých minút 
nezistí, pokračujte v manuálnom párovaní prechodom na krok 6 v tejto kapitole.

3  Pripojte sieť Wi-Fi podľa sekcie “Nastavenia Wi-Fi”.
4  Dávkovač sa teraz pokúsi pripojiť k sieti Wi-Fi. pripojený, kliknutím na tlačidlo Finish (Dokončiť) dokončite proces párovania. 
 Ak sa pripojenie nepodarí, skontrolujte upozornenie na obrazovke telefónu.
5  Aplikácia zobrazí obrazovku s rozhraním na správu dávkovača a živý obraz toho, čo nasnímala jeho kamera, ako je uvedené na strane 6 tohto návodu. 

Dávkovač je správne prepojený s aplikáciou a teraz môžete prejsť na “Plánovanie kŕmení”.
6 Uistite sa, že kontrolka prevádzky bliká na ČERVENO. Ak sa tak nestane, resetujte zariadenie stlačením konfiguračného tlačidla na výdajnom zariadení na 

5 sekúnd, kým nezaznie zvukový signál. Po niekoľkých sekundách začne kontrolka prevádzky blikať na ČERVENO a je možné spustiť postup manuálneho 
párovania zariadenia. 

7  Vyberte kartu Pridať ručne a v ľavom stĺpci vyberte položku Malý spotrebič .  Potom z pravého stĺpca vyberte možnosť Pet Feeder with Camera (Podávač 
pre domáce zvieratá s kamerou) .

8  Pripojte sieť Wi-Fi podľa sekcie “Nastavenia Wi-Fi”.
9  Aplikácia vás potom požiada, aby ste ukázali kamere dávkovača krmiva QR kód obsahujúci informácie o sieti Wi-Fi. Z aplikácie Pokračovať, potom 

umiestnite QR kód, viditeľný na displeji telefónu, pred kameru vo vzdialenosti asi 20-30 cm a počkajte niekoľko sekúnd, kým nebudete počuť tón. Potom 
opäť v aplikácii kliknite na tlačidlo Pípnutie .

10  Teraz počkajte, kým sa zariadenie spáruje, a potom stlačte tlačidlo Dokončiť.
11  Aplikácia App zobrazí obrazovku s rozhraním pre správu dávkovača a živý obraz toho, čo nasnímala jeho kamera, ako je uvedené na strane 6 tohto 

návodu. Dávkovacie zariadenie je správne prepojené s aplikáciou a teraz môžete prejsť na “Programovanie kŕmení”.
Nastavenia Wi-Fi
Na obrazovke aplikácie sa automaticky zobrazí názov siete Wi-Fi. Potom zadajte príslušné heslo siete Wi-Fi a kliknite na tlačidlo Next (Ďalej). Podporované sú 
2,4 GHz aj 5 GHz siete Wi-Fi.

Dôležité:
 a. Pri zadávaní hesla majte na pamäti, že systém rozlišuje veľké a malé písmená.
 b. Zvoľte sieť Wi-Fi so šifrovaním WPA alebo WPA2 namiesto WEP.
 c. Uistite sa, že filtrovanie adries MAC a izolácia bezdrôtových zariadení sú na domácom rúteri vypnuté.
 d. Dbajte na to, aby ste dávkovač potravín umiestnili na miesto, kde je dobrý príjem signálu Wi-Fi.
Plánovanie stravovania
1. Kliknutím na ikonu  otvorte multifunkčnú ponuku.
2 Výberom ikony  vstúpte do oblasti programovania výdajného zariadenia alebo vykonajte manuálny výdaj.
3 Podľa pokynov aplikácie pokračujte v plánovaní jedál.
Údržba
• Vyberte batérie a odpojte napájanie.
• Vyberte nádržku na jedlo, misku z nehrdzavejúcej ocele a jej držiak z hlavného telesa výdajného zariadenia podľa krokov inštalácie v opačnom poradí. 

POZOR: Pred vybratím nádržky sa uistite, že je úplne prázdna. Ak nie, vyprázdnite zvyšné granule do externej nádoby.
• Nádržku, oceľovú misku a držiak misky umyte vodou s neutrálnym čistiacim prostriedkom, pričom dbajte na ich dôkladné opláchnutie, aby ste odstránili 

všetky zvyšky čistiaceho prostriedku.
• Aby sa v nádržke na krmivo nevytvárala vlhkosť, pred jej opätovným zostavením a naplnením granulami sa uistite, že je dokonale suchá.
• Hlavné teleso dávkovača NEUMÝVAJTE vodou, pretože obsahuje elektronické súčiastky Čistite ho suchou alebo mierne navlhčenou handričkou.
Resetovanie
Keď chcete obnoviť výrobné nastavenia dávkovača, zapnite ho pomocou externého napájania a počkajte, kým sa spustí. Stlačte tlačidlo konfigurácie na 5 
sekúnd, kým nebudete počuť zvukový signál. Dávkovač bol teraz obnovený na výrobné nastavenia.

Kontrolka prevádzky

Štát Popis

MODRÁ kontrolka vždy svieti Rozvádzač sa spúšťa.

Blikajúca ČERVENÁ kontrolka Čaká sa na konfiguráciu Wi-Fi.

Červená kontrolka vždy svieti Problémy s pripojením ku konfigurovanej sieti Wi-Fi.

Bliká ZELENÉ svetlo Prebieha pripojenie Wi-Fi

ZELENÉ svetlo vždy svieti Dávkovač je pripojený k sieti Wi-Fi. Sieť Wi-Fi je možné deaktivovať v ponuke nastavení aplikácie.

MODRÉ blikajúce svetlo (okrem indikácie aktuálneho stavu)
Granule sa nemôžu dostať von, pretože sú blokované granulami, ktoré sú stále v miske. Môže sa stať, 
že váš domáci miláčik nezje predchádzajúce jedlá včas alebo že sú príliš veľké.

Poznámka: Ak je dávkovač napájaný len batériami, kontrolka prevádzky zostáva vypnutá.
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Riešenie problémov

Problém Riešenie

Dávkovač sa nepripojil k sieti Wi-Fi

Pozrite si kapitolu "Nastavenia Wi-Fi" a skontrolujte, či boli splnené podmienky uvedené v Dôležitom 
upozornení. Resetujte výdajný automat podľa pokynov uvedených v bode 6 kapitoly "Pridanie výdajného 
automatu do aplikácie Tuya" a skúste opätovné spárovanie prostredníctvom QR kódu alebo režimu 
automatického skenovania.

Dávkovač vydáva jedlo v nesprávnom čase Skontrolujte, či je správne nastavené časové pásmo dávkovača. Skontrolujte nastavenia v aplikácii.

Hlási, že jedlo je zablokované.

Dávkovač má snímače, ktoré kontrolujú, či nedošlo k zablokovaniu a upchatiu potravín. Ak sú dávky jedla príliš 
veľké a psovi alebo mačke zostanú v miske granule, tieto sa pridajú do ďalšieho dávkovania, až kým sa jedlo v 
miske nenahromadí do takej miery, že sa nahromadí smerom k výstupu dávkovača, čím sa aktivujú snímače, 
ktoré budú signalizovať zablokovanie. Odpojte výstup krmiva (5) a obnovte podmienky používania dávkovača, 
pričom v prípade potreby znovu nastavte dávky pre každé jednotlivé jedlo.

Obrazovka je čierna alebo video je zablokované, keď je 
výdajný automat online

Problém súvisí so stavom siete. Môže sa to stať, ak signál siete Wi-Fi, ku ktorej je dávkovač pripojený, nie je 
dobrý alebo ak je telefón pripojený k nestabilnej sieti. 
Správnou voľbou bude pripojenie výdajného zariadenia k sieti Wi-Fi s frekvenciou 5 GHz. Môžete tiež skúsiť 
prepnúť na nižšie rozlíšenie videa, aby sa situácia zlepšila.

ZÁRUKA Na tento produkt a všetky jeho diely a príslušenstvo sa vzťahuje záruka v rámci limitov stanovených v tomto odseku v súlade s platnými právnymi 
predpismi. Záruka sa vzťahuje len na výrobné vady a zahŕňa opravy alebo výmenu bez nákladov. Záruka sa nevzťahuje na škody a poruchy zapríčinené 
zanedbaním, opotrebením, používaním v rozpore s návodom a upozorneniami uvedenými v tomto návode, nehodami, nesprávnou manipuláciou, zneužitím, 
nenáležitými opravami a ani na predaj, pri ktorom nedošlo k vydaniu príjmového dokladu. Záruka sa nevzťahuje na špongie, tesnenia a filtračný materiál.

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A DODRŽUJTE POKYNY UVEDENÉ V TÉTO 
PŘÍRUČCE.
• Zařízení lze používat pouze s dodaným adaptérem.
• Ujistěte se, že napětí uvedené na štítku transformátoru odpovídá napětí v elektrické síti.
• Před prováděním jakékoli údržby nezapomeňte přístroj odpojit od elektrické sítě.
• Napájecí kabely USB adaptéru nelze vyměnit ani opravit: v případě poškození vyměňte celou součástku. Kabel se nesmí nikdy přestřihnout.
• Zařízení je určeno pouze pro použití v interiéru.
• Zajistěte, aby byl váš dům chráněn před proudovým chráničem s vypínacím proudem maximálně 30 mA.
• Kabel přístroje uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.
• Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými motorickými, smyslovými nebo kognitivními schopnostmi nebo s nedostatečnými 

zkušenostmi a/nebo znalostmi za předpokladu, že jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a jsou si vědomy možných 
nebezpečí. Čištění spotřebiče nesmí provádět děti, pokud nejsou pod dohledem dospělé osoby. Děti si nesmí se spotřebičem hrát.

• Tento výrobek je dávkovačem krmiva pro kočky nebo psy, proto jej nepoužívejte jiným způsobem, než je jeho původní určení.
• Dbejte na to, abyste napájecí kabel umístili tak, aby jej zvíře nemohlo pokousat nebo poškodit.
• Zajistěte, aby děti z dávkovače nejedly. Nevkládejte do dávkovače žádné škodlivé látky nebo přísady (např. vonné oleje), které by mohly děti nebo domácí 

zvířata náhodně spolknout.
• Do zásobníku NEVKLÁDEJTE žádné cizí předměty.
• Přístroj umístěte na rovný, rovný povrch. Zařízení pravidelně kontrolujte.
• Zařízení neinstalujte ani neskladujte na místech vystavených teplotám pod bodem mrazu. Chraňte Zařízení Před přímým slunečním zářením.
• Toto zařízení bylo vyhodnoceno pro použití pouze se suchým krmivem pro psy a kočky s granulemi o průměru 2 až 12 mm (větší granule mohou dávkovač 

zablokovat). Nepoužívejte toto zařízení k jinému než určenému účelu (např. nepoužívejte s mokrým krmivem, krmivem určeným k lidské spotřebě atd.) 
Použití příslušenství, které není doporučeno nebo prodáváno výrobcem zařízení, může ohrozit bezpečnost.

• Aby nedošlo ke zranění, nedotýkejte se pohyblivých částí a nevkládejte prsty do otvoru pro potraviny.
• Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený napájecí kabel, zástrčka nebo baterie, pokud se porouchá, pokud spadne nebo je jakkoli poškozeno. Pokud je 

napájecí kabel nebo baterie poškozena, musí být vyměněna výrobcem, jeho technickým servisem nebo podobně kvalifikovanými osobami, aby se přede-
šlo jakémukoli riziku. Kabel nikdy nepřestřihávejte.

• Nikdy neponořujte základnu do vody, protože by mohlo dojít k poškození elektronických součástí, například ovládacího panelu.
• Zařízení nerozebírejte ani neupravujte jinak, než je uvedeno v tomto návodu.
• Používejte pouze alkalické baterie typu LR6 a pravidelně je kontrolujte. nepoužívejte dobíjecí baterie.
• Pokud zařízení nepoužíváte, vypněte jej.

 DŮLEŽITÉ - V rámci Evropské unie, přeškrtnutý symbol smetného koše na výrobku, v dokumentaci nebo na obalu znamená, že produkt nesmí 
být likvidován s běžným komunálním odpadem, v souladu se směrnicí EU 2012/19/EC a platných místních předpisů.  Výrobek musí být zlikvidován 
v recyklačních centrech nebo autorizovaných středisek pro likvidaci odpadu elektrických a elektronických zařízení, v souladu s právními předpisy 

platnými v zemi, kde se nachází produkt. Nesprávní likvidaci tohoto druhu odpadu může mít negativní dopad na životní prostředí a lidské zdraví, způsobené 
potenciálně nebezpečných látek, které produkují elektrický a elektronické zařízení. Správní likvidace těchto výrobků bude rovněž přispívat k efektivnímu 
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využívaní přírodních zdrojů. Další informace jsou f dispozici u prodejce výrobku, příslušných místních orgánů a organizací národní výrobce.

INSTALACE
Vyjměte přístroj z obalu a před použitím podavač důkladně očistěte suchým nebo jen mírně navlhčeným hadříkem, abyste odstranili veškeré stopy nečistot 
nebo znečištění. Přečtěte si kompletní pokyny k čištění v části Údržba.
1 Otevřete víko (8) přihrádky na baterie (9) na spodní straně hlavního tělesa a vložte 4 baterie LR6 typu AA (nejsou součástí dodávky) (A), aby mohl dávko-

vač krmiva fungovat automaticky bez externího napájení. Záložní baterie je určena jako krátkodobá alternativa při přerušení externího napájení. Pokud je 
k dispozici pouze baterie, přejde dávkovač do režimu spánku: Wi-Fi a všechny operace aplikace budou nedostupné. Baterie zajistí kontinuitu výdeje jídla v 
naprogramovaném čase krmení. UPOZORNĚNÍ: NEPOUŽÍVEJTE dobíjecí baterie.

2 Zasuňte dodaný USB kabel (14) do zásuvky (10) na základně dávkovače, protáhněte jej průchozím otvorem pro kabel (12) a připojte jej k dodanému USB 
zdroji 5Vdc - 1A - 5W (15) (B) Dbejte na to, aby přebytečný kabel nemohlo vaše zvíře rozkousat nebo poškodit.

3 Umístěte hlavní tělo (4) na horní část držáku misky (7). Ujistěte se, že hlavní těleso správně sedí, a to tak, že jej svisle spustíte na misku (C). 4. Vložte 
ocelovou misku do držáku misky (D).

4 Umístěte nádržku na krmivo (2) na hlavní tělo dávkovače (4) a vyrovnejte ji tak, aby malé háčky na přední a zadní straně zapadly do příslušných otvorů na 
základně. Nádržku zajistěte otočením ve směru hodinových ručiček (E) Ujistěte se, že je nádržka ve vodorovné poloze.

5 Naplňte nádržku (2) suchým krmivem a dávejte pozor, abyste ji nepřeplnili (F).
6 Vyjměte vysoušecí sáček z obalu a vložte jej do přihrádky pod víkem. Pokud je sáček viditelně poškozen, nepoužívejte jej (G).
7 Nasaďte víko (1) a pevně jej uzavřete pomocí pružinového tlačítka (H).
8 Dávkovač je připraven k použití.

POUŽITÍ VÝROBKU

Zapnutí
Nainstalujte 4 x 1,5V baterie LR6 a připojte napájecí jednotku 5VDC 1A 5W.

Vypnutí
Vyjměte baterie a odpojte napájecí jednotku.

Instalace aplikace do chytrého telefonu nebo tabletu
Přečtěte si odkaz na QR kód z obchodu vašeho mobilního zařízení a nainstalujte aplikaci TUYA SMART.

APPLE STORE PLAY STORE

Spusťte aplikaci, přečtěte si a přijměte zásady ochrany osobních údajů a zaregistrujte nový účet nebo se přihlaste k registrovanému účtu. Při registraci nebo 
přihlašování k účtu vyberte správnou zemi nebo oblast, kde žijete, aby se vaše časové pásmo správně shodovalo s hodinami distributora.

Přidání dávkovače potravin do aplikace Tuya
Ujistěte se, že váš chytrý telefon nebo tablet, ke kterému hodláte přidružit výdejník potravin, je připojen ke stejné síti Wi-Fi, ke které chcete připojit nový 
výdejník.
1  Zapněte dávkovač a vyčkejte přibližně 1 minutu na spuštění. Kontrolka provozu se rozsvítí MODŘE. Po dokončení spuštění dávkovač zapípá a kontrolka 

provozu začne blikat ČERVENĚ. Zařízení je nyní v režimu párování.
2  Klepnutím na tlačítko Add Device (Přidat zařízení) nebo + přidejte nový dávkovač pro domácí zvířata. Pokud aplikace požádá o přístup k umístění, 

souhlaste. Aplikace automaticky přejde do režimu vyhledávání a v levém horním rohu obrazovky se otočí symbol . Jakmile je dávkovač zjištěn, zvý-
razní se na obrazovce jeho symbol  a dávkovač lze přidat do aplikace kliknutím na příslušné tlačítko Přidat Pokud není do několika minut zjištěn, 
pokračujte v ručním párování přechodem ke kroku 6 v této kapitole.

3  Přiřaďte síť Wi-Fi podle kapitoly “Nastavení Wi-Fi”.
4  Dávkovač se nyní pokusí připojit k síti Wi-Fi. připojen, klepnutím na tlačítko Finish (Dokončit) dokončete proces párování. 
 Pokud se připojení nezdaří, zkontrolujte upozornění na displeji telefonu.
5  Aplikace zobrazí obrazovku s rozhraním pro správu dávkovače a živým obrazem toho, co bylo pořízeno jeho kamerou, jak je uvedeno na straně 6 tohoto 

návodu. Výdejní zařízení je správně propojeno s aplikací a nyní můžete přepnout na “Plánování jídel”.
6  Ujistěte se, že kontrolka provozu bliká ČERVENĚ. Pokud tomu tak není, resetujte zařízení stisknutím tlačítka Konfigurace na výdejním stojanu na 5 sekund, 

dokud nezazní zvukový signál. Po několika sekundách začne kontrolka provozu blikat ČERVENĚ a je možné zahájit postup ručního párování zařízení. 
7  Zvolte kartu Přidat ručně a v levém sloupci vyberte položku Malý spotřebič .  Poté v pravém sloupci vyberte možnost Krmítko pro domácí zvířata s 

kamerou.
8 Přiřaďte síť Wi-Fi podle kapitoly “Nastavení Wi-Fi”.
9  Aplikace vás poté vyzve, abyste kameře dávkovače krmiva ukázali QR kód obsahující informace o vaší síti Wi-Fi. V aplikaci Pokračovat pak umístěte QR 

kód, viditelný na displeji telefonu, před kameru ve vzdálenosti asi 20-30 cm a počkejte několik sekund, dokud neuslyšíte tón. Poté opět v aplikaci klep-
něte na tlačítko Beep .

10  Nyní počkejte, až se zařízení spáruje, a stiskněte tlačítko Dokončit.
11  Aplikace App zobrazí obrazovku s rozhraním pro správu dávkovače a živý obraz toho, co bylo pořízeno jeho kamerou, jak je uvedeno na straně 6 tohoto 

návodu. Výdejní zařízení je správně propojeno s aplikací a nyní můžete přejít na “Programování jídla”.
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Nastavení Wi-Fi
Na obrazovce aplikace se automaticky zobrazí název sítě Wi-Fi. Poté zadejte příslušné heslo Wi-Fi a klikněte na tlačítko Další. Podporovány jsou 2,4GHz i 5GHz 
sítě Wi-Fi.

Důležité:
 a. Při zadávání hesla mějte na paměti, že systém rozlišuje velká a malá písmena.
 b. Zvolte síť Wi-Fi se šifrováním WPA nebo WPA2 namísto WEP.
 c. Zajistěte, aby bylo na domácím směrovači vypnuto filtrování adres MAC a izolace bezdrátových zařízení.
 d. Dbejte na to, abyste výdejník potravin umístili na místo, kde je dobrý příjem signálu Wi-Fi.

Plánování stravování
1 Klepnutím na ikonu  otevřete multifunkční nabídku.
2 Výběrem ikony  vstupte do oblasti programování výdejníku nebo proveďte ruční výdej.
3 Podle pokynů aplikace pokračujte v plánování jídla.

Údržba
• Vyjměte baterie a odpojte napájení.
• Vyjměte nádržku na potraviny, nerezovou misku a její držák z hlavního těla výdejníku podle postupu instalace v opačném pořadí. UPOZORNĚNÍ: Před 

vyjmutím nádržky se ujistěte, že je zcela prázdná. Pokud tomu tak není, vyprázdněte zbývající granule do externí nádoby.
• Nádržku, ocelovou misku a držák misky umyjte vodou s neutrálním mycím prostředkem a dbejte na důkladné opláchnutí, abyste odstranili všechny 

zbytky mycího prostředku.
• Aby se v nádržce na krmivo netvořila vlhkost, ujistěte se, že je dokonale suchá, než ji znovu sestavíte a naplníte granulemi.
• NEUMÝVEJTE hlavní část dávkovače vodou, protože obsahuje elektronické součástky Čistěte ji suchým nebo mírně navlhčeným hadříkem.

Resetování
Pokud chcete obnovit tovární nastavení dávkovače, zapněte jej pomocí externího zdroje napájení a počkejte, až se spustí. Stiskněte tlačítko konfigurace na 5 
sekund, dokud neuslyšíte zvukový signál. Nyní bylo obnoveno tovární nastavení dávkovače.

Kontrolka provozu

Stát Popis

MODRÁ kontrolka vždy svítí Rozdělovač se spouští.

Bliká ČERVENÁ kontrolka Čeká se na konfiguraci Wi-Fi.

Červená kontrolka stále svítí Problémy s připojením ke konfigurované síti Wi-Fi.

Bliká ZELENÁ kontrolka Probíhá připojení k síti Wi-Fi

ZELENÉ světlo stále svítí Dávkovač je připojen k síti Wi-Fi. Wi-Fi lze deaktivovat v nabídce nastavení aplikace.

MODRÉ blikající světlo (kromě indikace aktuálního stavu)
Granule se nemohou dostat ven, protože jsou blokovány granulemi, které jsou stále v misce. Může 
se stát, že váš mazlíček nesní předchozí jídla včas nebo že jsou příliš velká.

Poznámka: Pokud je dávkovač napájen pouze bateriemi, kontrolka provozu zůstává vypnutá.

Řešení problémů

Problém Řešení

Dávkovač se nepřipojil k síti Wi-Fi
V kapitole "Nastavení Wi-Fi" zkontrolujte, zda jsou splněny podmínky uvedené v Důležitém upozornění. 
Resetujte výdejní zařízení, jak je uvedeno v bodě 6 kapitoly "Přidání výdejního zařízení do aplikace Tuya", a 
zkuste znovu provést spárování prostřednictvím QR kódu nebo režimu automatického skenování.

Dávkovač vydává jídlo v nesprávný čas Zkontrolujte, zda je správně nastaveno časové pásmo výdejníku. Zkontrolujte nastavení v aplikaci.

Hlásí, že je jídlo zablokované.

Výdejník je vybaven senzory, které kontrolují, zda nedošlo k ucpání a zablokování potravin. Pokud jsou dávky 
krmiva příliš velké a pes nebo kočka má v misce zbytky granulí, budou tyto přidány do dalšího dávkování, 
dokud se krmivo v misce nenahromadí do té míry, že se nahromadí směrem k výstupu dávkovače, čímž se 
aktivují senzory, které signalizují zablokování. Odpojte výstup krmiva (5) a obnovte normální podmínky 
používání dávkovače, v případě potřeby znovu nastavte dávky pro každé jednotlivé jídlo.
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Problém Řešení

Když je výdejní automat online, je obrazovka černá nebo je 
blokováno video.

Problém souvisí se stavem sítě. K tomu může dojít, pokud není signál sítě Wi-Fi, ke které je výdejník připojen, 
dobrý nebo pokud je telefon připojen k nestabilní síti. 
Dobrou volbou bude připojení výdejníku k síti Wi-Fi 5GHz. Ke zlepšení situace můžete také zkusit přepnout na 
nižší rozlišení videa.

ZÁRUKA Na tento produkt a všechny jeho díly a příslušenství se vztahuje záruka v rámci limitů stanovených v tomto odstavci v souladu s platnými právními 
předpisy. Záruka se vztahuje jen na výrobní vady a zahrnuje opravy nebo výměnu bez nákladů. Záruka se nevztahuje na škody a poruchy zapříčiněné 
zanedbáním, opotřebením, používáním v rozporu s návodem a upozorněními uvedenými v tomto návodu, nehodami, nesprávnou manipulací, zneužitím, 
nenáležitými opravami a ani na prodej, při kterém nedošlo k vydání příjmového dokladu. Záruka se nevztahuje na houby, těsnění a filtrační materiál.

A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS KÖVESSE AZ EBBEN A KÉZI-
KÖNYVBEN TALÁLHATÓ UTASÍTÁSOKAT.
• A készülék csak a mellékelt adapterrel használható.
• Győződjön meg arról, hogy a transzformátor címkéjén feltüntetett feszültség megfelel a hálózati feszültségnek.
• Bármilyen karbantartási munka elvégzése előtt feltétlenül válassza le a készüléket a hálózatról.
• Az USB-adapter tápkábeleit nem lehet sem cserélni, sem javítani: ha megsérült, cserélje ki az egész alkatrészt. A kábelt soha nem szabad elvágni.
• A készülék kizárólag beltéri használatra készült.
• Bekapcsolás előtt győződjön meg arról, hogy elektromos áramkörét védi egy automatikus biztonsági megszakító (vagy külön biztosíték), amelynek üzemi 

árama nem haladja meg a 30 mA-t.
• Tartsa a készülék kábelét 8 év alatti gyermekek számára elérhetetlen helyen.
• Ezt a készüléket  8 év alatti gyermek, valamint csökkent motorikus, érzékszervi vagy kognitív képességekkel rendelkező, illetve nem megfelelő tapaszta-

lattal vagy tudással rendelkező személy csak felnőtt felügyelete mellett használhatja, feltéve ha kioktatták őket a készülék biztonságos használatára, és 
tisztában vannak a lehetséges veszélyekkel. Gyermekek nem tisztíthatják a készüléket felnőtt felügyelete nélkül. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.

• Ez a termék macska- vagy kutyatáp adagoló, ezért ne használja az eredeti rendeltetésétől eltérő módon.
• Ügyeljen arra, hogy a tápkábelt úgy helyezze el, hogy a háziállat ne tudja szétharapni vagy megrongálni.
• Kérjük, ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne egyenek az adagolóból. Ne tegyen bele olyan káros anyagokat vagy adalékanyagokat (pl. illatosított olajokat), 

amelyeket véletlenül lenyelhetnek a gyermekek vagy a háziállatok.
• NE helyezzen semmilyen idegen tárgyat a tartályba.
• Helyezze a készüléket sima, egyenletes felületre. Rendszeresen ellenőrizze a készüléket.
• NE telepítse vagy tárolja a készüléket fagypont alatti hőmérsékletnek kitett helyen. Védje a készüléket a közvetlen napfénytől.
• Ezt az eszközt kizárólag száraz kutya- és macskaeledelhez való használatra szánták, 2 és 12 mm közötti átmérőjű szemcsékkel (a nagyobb szemcsék 

blokkolhatják az adagolót). Ne használja ezt a készüléket a rendeltetésétől eltérő célra (pl. ne használja nedves eledellel, emberi fogyasztásra szánt eledel-
lel stb.). A készülék gyártója által nem ajánlott vagy forgalmazott tartozékok használata  nem biztonságos.

• A sérülések elkerülése érdekében ne érintse meg a mozgó alkatrészeket, és ne dugja ujjait az ételkivezető nyílásba.
• Ne működtesse a készüléket, ha a tápkábel, a dugó vagy az akkumulátor sérült, ha meghibásodik, ha leejtették, vagy ha bármilyen módon megsérült. Ha 

a tápkábel vagy az akkumulátor megsérült, azt a gyártónak, annak műszaki szervizének vagy hasonlóan képzett személynek kell kicserélnie, hogy elkerül-
hető legyen minden kockázat. Soha ne vágja el a kábelt.

• Soha ne merítse a terméket a vízbe, mert ez károsíthatja az elektronikus alkatrészeket, például a vezérlőpanelt.
• NE szedje szét vagy módosítsa a készüléket, kivéve a jelen kézikönyvben leírtak szerint.
• Csak LR6 típusú alkáli elemeket használjon, és rendszeresen ellenőrizze azokat. Ne használjon újratölthető elemeket.
• Használaton kívül kapcsolja ki a készüléket.

 FONTOS - Az Európai Unión belül, egy áthúzott kerekes szemétláda szimbóluma a terméken, a dokumentáción vagy a csomagoláson azt jelzi, 
hogy a terméket nem szabad a szokásos háztartási hulladék közé dobni az uniós irányelv 2012/19/EC és az aktuális helyi előírások szerint. A 
terméket az elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosító központjaiban, illetve a meghatalmazott hulladéklerakó központokban kell 

megsemmisíteni, a hatályos jogszabályok szerint, azokban az országokban, ahol a termék megtalálható. Az ilyen típusú termékek helytelen megsemmisítése 
negatív hatással bír a környezetre és az emberi egészségre, amelyet az elektromos és elektronikus berendezések lehetséges mérgező anyagai okozhatnak. 
Ezen termékek megfelelő megsemmisítésével hozzájárulhat a természeti erőforrások hatékony felhasználásához. További információt a termékről a 
kiskereskedőknél, az illetékes helyi hatóságoknál, illetve a nemzeti gyártó szervezeteknél kaphat

TELEPÍTÉS
Vegye ki a készüléket a csomagolásából, és az adagoló használata előtt alaposan tisztítsa meg száraz vagy csak enyhén megnedvesített ruhával, hogy eltá-
volítsa a szennyeződések  nyomait. Olvassa el a teljes tisztítási útmutatót a Karbantartás menüpont alatt.
1 Nyissa ki az adagoló alján található elemtartó (9) fedelét (8), és helyezzen be 4 darab LR6 típusú AA elemet (nem tartozék) (A), hogy az ételadagoló külső 

áramellátás nélkül is automatikusan működhessen. A tartalék elem rövid távú alternatívaként szolgál, ha a külső áramellátás megszakad. Ha csak az elem 
van jelen, az ételadagoló alvó üzemmódba kerül: A Wi-Fi és az összes alkalmazásművelet nem lesz elérhető. Az akkumulátorok biztosítják az ételadagolás 
folyamatosságát a programozott etetési időben. FIGYELMEZTETÉS: NE használjon újratölthető elemeket.

2 Dugja be a mellékelt USB-kábelt (14) az adagoló alján lévő aljzatba (10), vezesse át a kábelt az átvezető nyíláson (12), és csatlakoztassa a mellékelt 5Vdc 
- 1A - 5W-os USB tápegységhez (15) (B) Ügyeljen arra, hogy a felesleges kábelt ne rághassa meg vagy rongálhassa meg a háziállat.

3 Helyezze a főtestet (4) a táltartó (7) tetejére. Győződjön meg arról, hogy a főtest megfelelően illeszkedik, azáltal, hogy függőlegesen leereszti a tálra (C)
Helyezze az acél tálat a táltartóba (D)
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4 Helyezze az etetőtartályt (2) az adagoló főtestének (4) tetejére, és igazítsa úgy, hogy az elülső és hátsó kis kampók illeszkedjenek az alapon lévő megfe-
lelő nyílásokba. A tartályt az óramutató járásával megegyező irányba történő elfordítással rögzítse (E) Győződjön meg arról, hogy a tartály vízszintes.

5 Töltse meg a tartályt (2) szárazeledellel, ügyelve arra, hogy ne töltse túl (F).
6 Vegye ki a nedvszívó tasakot a csomagolásából, és helyezze be a fedél alatti rekeszbe. Ne használja a tasakot, ha láthatóan sérült (G).
7 Tegye fel a fedelet (1), és a rugós gomb segítségével zárja le szorosan (H).
8 Az adagoló készen áll a használatra.

A TERMÉK HASZNÁLATA

Bekapcsolás
Helyezzen be 4 x 1,5 V-os LR6 elemet, és csatlakoztassa az 5 VDC 1A 5 W-os tápegységet.

Kikapcsolás
Vegye ki az elemeket és válassza le a tápegységet.

Alkalmazás telepítése okostelefonra vagy táblagépre
Olvassa el a QR-kód hivatkozást a mobilkészüléke áruházából, és telepítse a TUYA SMART alkalmazást.

APPLE STORE PLAY STORE

Futtassa az alkalmazást, olvassa el és fogadja el az adatvédelmi szabályzatot, és regisztráljon új fiókot, vagy jelentkezzen be egy regisztrált fiókba. A regiszt-
ráció vagy a fiókba való bejelentkezés során válassza ki a megfelelő országot vagy területet, ahol él, hogy az időzónája helyesen illeszkedjen a forgalmazó 
órájához.

Az ételadagoló hozzáadása a Tuya alkalmazáshoz
Győződjön meg arról, hogy az okostelefonja vagy táblagépe, amellyel az ételadagolót társítani kívánja, ugyanahhoz a Wi-Fi hálózathoz csatlakozik, amelyhez 
az új ételadagolót is csatlakoztatni kívánja.
1 Kapcsolja be az adagolót és várjon kb. 1 percet az indításra. A működésjelző lámpa KÉK színű. Amikor az indítás befejeződött, az adagoló sípol, és a 

működésjelző lámpa PIROSAN villog. A készülék most párosítási módban van.
2  Kattintson a Készülék hozzáadása vagy a + gombra az új kisállatadagoló hozzáadásához. Ha az alkalmazás hozzáférést kér a helyhez, járuljon hozzá. Az 

alkalmazás automatikusan keresési üzemmódba lép, és a szimbólum  elfordul a képernyő bal felső részén. Amint az adagolót észleli, az ikon   
kiemelkedik a képernyőn, és az adagoló a megfelelő Hozzáadás gombra kattintva hozzáadható az alkalmazáshoz Ha néhány percen belül nem észleli, 
folytassa a manuális párosítást a fejezet 6. lépésével.

3  Társítsa a Wi-Fi hálózatot a “Wi-Fi beállítások” című fejezetben leírtak alapján.
4  Az adagoló most megpróbál csatlakozni a Wi-Fi hálózathoz. csatlakozik, kattintson a Befejezés gombra a párosítási folyamat befejezéséhez. 
 Ha a kapcsolat nem sikerül, ellenőrizze a telefon képernyőjén megjelenő figyelmeztetést.
5  Az App megjeleníti a képernyőt az adagoló kezelőfelületével és a kamera által készített élő képpel, amint az a jelen kézikönyv 6. oldalán látható. Az 

adagolót helyesen társították az App alkalmazással, és most már átkapcsolhat az “Étkezés tervezése” menüpontra.
6  Győződjön meg róla, hogy a működésjelző lámpa PIROSAN villog. Ha nem, akkor állítsa vissza a készüléket az adagoló Konfiguráció gombjának 5 

másodpercig történő megnyomásával, amíg egy hangjelzés nem hangzik el. Néhány másodperc múlva a működés jelzőfénye PIROSAN fog villogni, és 
elindítható a kézi készülékpárosítási eljárás. 

7  Válassza a Kézi hozzáadás lapot, és válassza ki a bal oldali oszlopból a Kis készüléket .  Ezután válassza ki a jobb oldali oszlopból a Pet Feeder with Camera 
(Kisállat etető kamera) lehetőséget .

8  Társítsa a Wi-Fi hálózatot a “Wi-Fi beállítások” című fejezetben leírtak alapján.
9  Az alkalmazás ezután megkéri, hogy mutassa meg az ételadagoló kamerájának a Wi-Fi hálózat adatait tartalmazó QR-kódot .Az alkalmazásból 

Folytassa, majd helyezze a telefon képernyőjén látható QR-kódot a kamera elé kb. 20-30 centiméter távolságra, és várjon néhány másodpercet, amíg 
hangjelzést hall. Ezután ismét az Appból kattintson a Sípszó gombra .

10  Most várjon, amíg a készülék párosítása megtörténik, majd nyomja meg a Befejezés gombot.
11  Az App megjeleníti a képernyőt az adagoló kezelőfelületével és a kamerája által készített élő képpel, amint az a jelen kézikönyv 6. oldalán látható. Az 

adagolót helyesen társították az App alkalmazással, és most már átkapcsolhat az “Étkezés programozására”.

Wi-Fi beállítások
A Wi-Fi hálózat neve automatikusan megjelenik az alkalmazás képernyőjén. Ezután adja meg a megfelelő Wi-Fi jelszót, majd kattintson a Tovább gombra. 
Mind a 2,4 GHz-es, mind az 5 GHz-es Wi-Fi hálózatok támogatottak.

Fontos:
 a. A jelszó megadásakor vegye figyelembe, hogy a rendszer megkülönbözteti a nagy- és kisbetűket.
 b. WEP helyett WPA vagy WPA2 titkosítással rendelkező Wi-Fi hálózatot válasszon.
 c. Győződjön meg arról, hogy a MAC-címszűrés és a vezeték nélküli eszközök elszigetelése ki van kapcsolva az otthoni útválasztón.
 d. Ügyeljen arra, hogy az ételadagolót olyan helyre helyezze, ahol jó a Wi-Fi jel vétele.
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Étkezés tervezése
1 Kattintson a ikonra  a többfunkciós menü megnyitásához.
2 Válassza ki az ikont  az ételadagoló programozási területére való belépéshez vagy a kézi adagolás elvégzéséhez.
3 Kövesse az alkalmazás utasításait az étkezés tervezésének folytatásához.

Karbantartás
• Vegye ki az elemeket, és válassza le a tápegységet.
• Vegye ki az ételtartályt, a rozsdamentes acél tálat és annak tartóját az adagoló főtestéből a beszerelési lépéseknek megfelelően, fordított sorrendben. 

FIGYELEM: Mielőtt eltávolítja a tartályt, győződjön meg róla, hogy az teljesen üres. Ha nem, ürítse ki a megmaradt kutyakaját egy külső tartályba.
• Mossa ki a tartályt, az acél tálat és a táltartót vízzel és semleges mosószerrel, ügyelve arra, hogy alaposan öblítse ki őket, hogy minden mosószer-marad-

ványt eltávolítson.
• Annak érdekében, hogy az eleségtartályban ne képződjön nedvesség, győződjön meg róla, hogy az tökéletesen száraz, mielőtt újra összeszerelné és 

megtöltötte volna kibelekkel.
• NE MOSSUK vízzel az adagoló főtestét, mivel az elektronikus alkatrészeket tartalmaz Tisztítsuk meg száraz vagy enyhén megnedvesített ruhával.

A  visszaállítása
Ha vissza szeretné állítani az adagoló gyári beállításait, kapcsolja be a külső tápegységet, és várja meg, amíg elindul. Nyomja meg a konfigurációs gombot 5 
másodpercig, amíg hangjelzést nem hall. Az adagoló most visszaállt a gyári beállításokra.

Működésjelző lámpa

Állapot Leírás

KÉK fény mindig világít Az elosztó elindul.

Villogó PIROS fény Vár a Wi-Fi konfigurációra.

PIROS fény mindig ég Csatlakozási problémák a konfigurált Wi-Fi hálózattal.

Villogó ZÖLD fény Wi-Fi-csatlakozás folyamatban.

ZÖLD fény mindig ég
Az elosztó csatlakozik a Wi-Fi hálózathoz. A Wi-Fi az alkalmazás beállítások menüjében 
kikapcsolható.

KÉK villogó fény (az aktuális állapotjelzés mellett)
A granulátszemcsék elakadnak, mert elzárják őket a még a tálban lévő granulátumok. Előfordulhat, 
hogy kedvence nem eszi meg időben az előző ételt, vagy a szemcsék túl nagyok.

Megjegyzés: Ha az adagoló csak elemmel működik, a működésjelző lámpa kialszik.

Hibaelhárítás

Probléma Megoldás

Az adagoló nem csatlakozott a Wi-Fi hálózathoz
Ellenőrizze a "Wi-Fi beállítások" című fejezetben, hogy a Fontos közleményben megadott feltételek 
teljesülnek-e. Állítsa vissza az adagolót a "Az ételadagoló hozzáadása a Tuya App-hoz" fejezet 6. pontjában 
leírtak szerint, és próbálja meg újra a párosítást QR-kódon vagy automatikus beolvasási módban.

Az adagoló rossz időben adagolja az ételt Ellenőrizze, hogy az ételosztó időzónája helyesen van-e beállítva. Ellenőrizze a beállításokat az Appban.

Jelzi, hogy az étel elakadt.

Az ételadagoló érzékelőkkel rendelkezik, amelyek ellenőrzik az ételelzáródást és az eltömődést. Ha az 
ételadagok túl nagyok, és a kutya vagy macska tálkájában maradt granulát, akkor ezek a következő 
adagoláskor addig kerülnek hozzá, amíg a tálkában lévő ételek olyan mértékben fel nem gyűlnek, hogy az 
adagoló kimeneti nyílásához tolódnak, ami aktiválja az érzékelőket, amelyek jelzik az eltömődést. Húzza ki az 
ételkifolyót (5), és állítsa vissza az adagoló normál használati feltételeit, szükség esetén állítsa vissza az egyes 
étkezésekhez tartozó adagokat.

A képernyő fekete vagy a videó blokkolva van, amikor az 
adagoló online van

A probléma a hálózat állapotával kapcsolatos. Ez akkor fordulhat elő, ha a Wi-Fi hálózat jele, amelyhez az 
adagoló csatlakozik, nem jó, vagy ha a telefon instabil hálózathoz van csatlakoztatva. 
Az adagoló 5GHz-es Wi-Fi hálózathoz való csatlakoztatása jó választás lesz. A helyzet javítása érdekében 
megpróbálhat alacsonyabb videofelbontásra váltani is.

GARANCIA  Ennek a terméknek az alkatrészeire és tartozékaira is vonatkozik a garancia,ebben a bekezdésben a jelenlegi hatályos jogszabályok keretein 
belül. A garancia csak a gyártási hibákra vonatkozik, és a javítást vagy a szállítás nélküli cserét foglalja magába. A garancia nem vonatkozik az elhanyagolásból, 
elhasználódásból, az utasítással vagy az utasításban található figyelmeztetésekkel ellentétes használatból, balesetekből, helytelen használatból, a nem 
megfelelő javításokból adódó hibákra, ill. az olyan vásárlásokra, amiről nincs számla. A garancia nem vonatkozik a szivacsokra, a tömítésekre és a filtrációs 
anyagokra.
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LÄS OCH FÖLJ INSTRUKTIONERNA I DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT INNAN DU 
ANVÄNDER PRODUKTEN
• Apparaten får endast användas med den medföljande adaptern.
• Kontrollera att den spänning som anges på transformatorns etikett överensstämmer med nätspänningen.
• Innan underhållsarbete utförs måste enheten kopplas bort från strömförsörjningen.
• USB-adapterns strömkabel kan varken bytas ut eller repareras: om den är skadad ska hela komponenten bytas ut. Kabeln får aldrig klippas av.
• Enheten är endast avsedd för inomhusbruk.
• Se till att ditt hem är skyddat uppströms av en jordfelsbrytare med en utlösningsström på högst 30 mA.
• Förvara apparatens kabel utom räckhåll för barn under 8 år.
• Denna apparat får användas av barn som är minst 8 år gamla och av personer med nedsatt motorisk, sensorisk eller kognitiv förmåga eller otillräcklig 

erfarenhet och/eller kunskap, under förutsättning att de övervakas eller har fått instruktioner om säker användning av apparaten och är medvetna om de 
potentiella farorna. Barn får inte tillåtas att rengöra apparaten utan att vara under uppsikt av en vuxen. Barn får inte leka med apparaten.

• Denna produkt är en katt- eller hundmatsautomat, så använd den inte på annat sätt än vad den ursprungligen är avsedd för.
• Se till att placera strömkabeln på ett sådant sätt att ditt husdjur inte kan bita eller skada den.
• Se till att barn inte äter ur automaten. Lägg inte i några skadliga ämnen eller tillsatser (t.ex. parfymerade oljor) som barn eller husdjur kan få i sig av 

misstag.
• För inte in några främmande föremål i tanken.
• Placera Apparaten på en plan och jämn yta. Övervaka Apparaten regelbundet.
• Installera eller Förvara inte enheten på platser som utsätts för temperaturer under noll grader. Skydda enheten från direkt solljus.
• Denna enhet har utvärderats för användning med torr hund- och kattmat, med kibblar mellan 2 och 12 mm i diameter (större kibblar kan blockera dis-

pensern). Använd inte apparaten för något annat ändamål än det den är avsedd för (t.ex. inte med våtfoder, livsmedel etc.). Användning av tillbehör som 
inte rekommenderas eller säljs av tillverkaren kan äventyra säkerheten.

• För att undvika skador ska du inte röra vid rörliga delar och inte sticka in fingrarna i matutloppet.
• Använd inte apparaten om nätkabeln, stickkontakten eller batteriet är skadat, om den inte fungerar som den ska, om den tappas eller om den skadas på 

något annat sätt. Om nätkabeln eller batteriet är skadat måste det bytas ut av tillverkaren, dess tekniska serviceavdelning eller motsvarande kvalificerade 
personer för att undvika alla risker. Klipp aldrig av kabeln.

• Sänk aldrig ner basen i vatten eftersom det kan skada elektroniska komponenter som t.ex. kontrollpanelen.
• Enheten får inte demonteras eller modifieras på annat sätt än vad som anges i denna bruksanvisning.
• Använd endast alkaliska batterier av typ LR6 och Kontrollera dem regelbundet. Använd inte uppladdningsbara batterier.
• Stäng av Apparaten när den inte används.

 VIKTIGT - I Europeiska union anger en överkryssad soptunnesymbol på produkten, dokumentation eller förpackning att produkten ej kan slängas 
i det vanliga hushållsavfallet, i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC och gällande lokala regleringar. Produkten måste slängas på 
återvinningsstationer eller godkända sopstationer för elektrisk och elektronisk utrustning, i enlighet med gällande lagstiftning i landet där 

produkten finns. Felaktig hantering av denna typ av avfall kan ha negativ inverkan på miljön och mänsklig hälsa, förorsakade av potentiellt farliga substanser 
från elektrisk och elektronisk utrustning. Korrekt hantering av dessa produkter kommer att bidra till effektiv användning av naturresurser. Vidare information 
finns tillgänglig från produktåterförsäljaren, behöriga lokala myndigheter och nationella tillverkarorganisationer.

INSTALLATION
Ta ut enheten ur förpackningen och rengör den noggrant med en torr eller endast lätt fuktad trasa för att avlägsna eventuella spår av smuts eller förorening-
ar innan du använder mataren. Läs de fullständiga rengöringsanvisningarna under Underhåll.
1 Öppna locket (8) till batterifacket (9) på undersidan av huvuddelen och sätt i 4 LR6-batterier av typ AA (ingår ej) (A) så att mataren kan fungera automa-

tiskt utan extern strömförsörjning. Reservbatteriet är avsett som ett kortvarigt alternativ när den externa strömförsörjningen avbryts. När endast batteriet 
finns tillgängligt går automaten in i viloläge: Wi-Fi och alla appfunktioner kommer inte att vara tillgängliga. Batterierna säkerställer att måltiden fortsätter 
att levereras vid den programmerade matningstiden. VARNING: Använd INTE uppladdningsbara batterier

2 Sätt i den medföljande USB-kabeln (14) i uttaget (10) på basen av automaten, för den genom kabelgenomföringen (12) och anslut den till den medföl-
jande USB-strömförsörjningen 5Vdc - 1A - 5W (15) (B) Se till att den överflödiga kabeln inte kan tuggas eller skadas av ditt husdjur.

3 Placera huvuddelen (4) ovanpå skålhållaren (7). Kontrollera att huvuddelen sitter korrekt genom att sänka ner den vertikalt på skålen (C) Sätt in stålskålen 
i skålhållaren (D)

4 Placera matbehållaren (2) ovanpå huvuddelen av dispensern (4) och rikta in den så att de små krokarna på framsidan och baksidan passar in i motsva-
rande spår på basen. Lås tanken genom att vrida den medurs (E) Se till att tanken är i våg.

5 Fyll tanken (2) med torrfoder och se till att den inte överfylls (F)
6 Ta ut torkmedelspåsen ur förpackningen och sätt in den i facket under locket. Använd inte påsen om den är synligt skadad (G).
7 Sätt på locket (1) och stäng det ordentligt med hjälp av den fjäderbelastade knappen (H).
8 Dispensern är klar för användning.

ANVÄNDNING AV PRODUKTEN

Påslagning
Sätt i 4 x 1,5V LR6-batterier och anslut nätaggregatet 5VDC 1A 5W

Stänga av
Ta ur batterierna och koppla bort strömförsörjningen.
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Installation av app på smartphone eller surfplatta
Läs QR-kodreferensen från din mobila enhets butik och installera TUYA SMART-appen

APPLE STORE PLAY STORE

Kör appen, läs och acceptera sekretesspolicyn och registrera ett nytt konto eller logga in på ett registrerat konto. När du registrerar dig eller loggar in på ditt 
konto ska du välja rätt land eller område där du bor för att matcha din tidszon korrekt med distributörens klocka.

Lägga till matautomaten i Tuya-appen
Se till att din smartphone eller surfplatta, som du tänker koppla ihop matautomaten med, är ansluten till samma Wi-Fi-nätverk som du vill ansluta den nya 
matautomaten till.
1  Slå på automaten och vänta ca 1 minut på att den ska starta. Indikeringslampan för drift är BLÅ. När uppstarten är klar piper mataren och driftindikatorn 

blinkar RÖTT. Apparaten är nu i parkopplingsläge.
2  Klicka på Add Device eller + för att lägga till den nya djurautomaten. Om applikationen ber om åtkomst till platsen, ge ditt samtycke. Programmet går 

automatiskt in i sökläge och symbolen  roterar längst upp till vänster på skärmen. Så snart automaten hittas kommer ikonen  att markeras på 
skärmen och automaten kan läggas till i appen genom att klicka på motsvarande Add-knapp Om den inte hittas inom ett par minuter, fortsätt med 
manuell parkoppling genom att gå till steg 6 i detta kapitel.

3  Koppla ihop Wi-Fi-nätverket genom att läsa kapitlet “Wi-Fi-inställningar”.
4  Automaten kommer nu att försöka ansluta till Wi-Fi-nätverket. När anslutningen är klar klickar du på Finish för att slutföra parkopplingen. 
 Om anslutningen misslyckas ska du kontrollera varningen på telefonens skärm.
5  Appen kommer att visa skärmen med automatens hanteringsgränssnitt och livebilden av vad som togs av dess kamera enligt vad som visas på sidan 6 

i denna manual. Automaten är korrekt kopplad till appen och du kan nu växla till “Måltidsplanering”.
6  Kontrollera att driftindikatorlampan blinkar RÖTT. Om inte, återställ enheten genom att trycka på konfigurationsknappen på automaten i 5 sekunder tills 

en ljudsignal hörs. Efter några sekunder blinkar driftindikatorn RÖD och den manuella parkopplingen av enheten kan påbörjas. 
7  Välj fliken Add Manually och välj Small Appliance i den vänstra kolumnen .  Välj sedan Pet Feeder with Camera från den högra kolumnen .
8  Koppla ihop Wi-Fi-nätverket genom att läsa kapitlet “Wi-Fi-inställningar”.
9  Appen kommer sedan att be dig att visa foderautomatens kamera en QR-kod som innehåller information om ditt Wi-Fi-nätverk. Från appen Fortsätt, 

placera sedan QR-koden, som syns på din telefonskärm, framför kameran på cirka 20-30 centimeters avstånd och vänta några sekunder tills du hör en 
ton. Klicka sedan, återigen från appen, på knappen Pip .

10  Vänta nu på att enheten ska kopplas ihop och tryck sedan på Finish.
11  Appen kommer att visa skärmen med gränssnittet för hantering av automaten och livebilden av vad som togs av dess kamera enligt vad som visas på 

sidan 6 i denna bruksanvisning. Automaten är korrekt kopplad till appen och du kan nu gå vidare till “Måltidsprogrammering”.

Wi-Fi-inställningar
Namnet på Wi-Fi-nätverket visas automatiskt på appens skärm. Ange sedan motsvarande Wi-Fi-lösenord och klicka på Nästa. Både 2,4 GHz och 5 GHz 
Wi-Fi-nätverk stöds.

Viktigt att tänka på:
 a. När du anger ditt lösenord, observera att systemet är skiftlägeskänsligt.
 b. Välj ett Wi-Fi-nätverk med WPA- eller WPA2-kryptering istället för WEP.
 c. Se till att MAC-adressfiltrering och isolering av trådlösa enheter är avaktiverade på hemmaroutern.
 d. Var noga med att placera matautomaten på en plats där Wi-Fi-signalmottagningen är bra.

Planering av måltider
1 Klicka på ikonen  för att öppna den multifunktionella menyn.
2 Välj ikonen  för att gå in i matautomatens programmeringsområde eller för att utföra en manuell dosering.
3 Följ instruktionerna i appen för att fortsätta med måltidsplaneringen.

Underhåll
• Ta ut batterierna och koppla bort strömförsörjningen.
• Ta bort matbehållaren, skålen i rostfritt stål och dess hållare från maskinens huvuddel genom att följa installationsstegen i omvänd ordning. OBSERVERA: 

Innan du tar bort tanken ska du kontrollera att den är helt tom. Om så inte är fallet ska du tömma resterande foder i en extern behållare.
• Tvätta tanken, stålskålen och skålhållaren med vatten och neutralt rengöringsmedel och skölj dem noggrant så att alla rester av rengöringsmedel avlägs-

nas.
• För att förhindra att det bildas fukt i foderbehållaren ska du se till att den är helt torr Innan du monterar ihop den och fyller den med foder.
• Tvätta INTE maskinens huvuddel med vatten eftersom den innehåller elektroniska komponenter Rengör den med en torr eller lätt fuktad trasa.

Återställ
När du vill återställa maskinens fabriksinställningar ska du slå på den med den externa strömförsörjningen och vänta tills den startar. Tryck på konfigura-
tionsknappen i 5 sekunder tills du hör en ljudsignal. Automaten har nu återställts till fabriksinställningarna.
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Indikatorlampa för drift

Stat Beskrivning

BLÅ lampa alltid tänd Fördelaren startar upp.

Blinkande RÖTT ljus Väntar på Wi-Fi-konfiguration.

RÖTT ljus alltid tänt Anslutningsproblem med det konfigurerade Wi-Fi-nätverket.

Blinkande GRÖNT ljus Wi-FI-anslutning pågår

GRÖNT ljus alltid på Dispensern är ansluten till Wi-Fi-nätverket. Wi-Fi kan avaktiveras från appens inställningsmeny.

BLÅ blinkande lampa (utöver indikering av aktuell status)
Kibblen kan inte komma ut eftersom de blockeras av kibblen som fortfarande finns kvar i skålen. Det 
kan bero på att ditt husdjur inte äter tidigare måltider i tid eller att dessa är för stora.

Obs: När automaten endast drivs med batterier förblir driftindikatorns lampa släckt.

Felsökning

Problem Lösning på problemet

Matenheten anslöt inte till mitt Wi-Fi-nätverk
Se kapitel "Wi-Fi-inställningar" för att kontrollera att villkoren som anges i det viktiga meddelandet har 
uppfyllts. Återställ automaten enligt anvisningarna i punkt 6 i kapitlet "Lägga till matautomaten i Tuya-appen" 
och försök igen med parkoppling via QR-kod eller automatisk skanning.

Automaten matar ut måltiden vid fel tidpunkt Kontrollera att distributörens tidszon är korrekt inställd. Kontrollera inställningarna i appen.

Det rapporteras att maten är blockerad.

Automaten har sensorer som kontrollerar om det finns matblockeringar och blockeringar. Om 
måltidsdoserna är för stora och hunden eller katten har torrfoder kvar i skålen kommer dessa att läggas 
till vid nästa utmatning tills maten i skålen ackumuleras i en sådan utsträckning att den backar upp mot 
utmatningsutloppet och aktiverar sensorerna som signalerar blockering. Koppla bort matutloppet (5) och 
återställ de normala användningsförhållandena för automaten, återställ doserna för varje enskild måltid om 
det behövs.

Skärmen är svart eller videon är blockerad när automaten 
är online

Problemet är relaterat till nätverksstatusen. Detta kan inträffa om signalen från Wi-Fi-nätverket, som 
automaten är ansluten till, inte är bra eller om telefonen är ansluten till ett instabilt nätverk. 
Att ansluta automaten till ett 5GHz Wi-Fi-nätverk är ett bra val. Du kan också försöka byta till en lägre 
videoupplösning för att förbättra situationen.

GARANTI  Denna produkt och alla dess delar och tillbehör täcks av garantin inom de begränsningar som anges i denna paragraf och gällande lagregleringar. 
Garantin gäller endast för tillverkningsfel och inkluderar gratis reparation och ersättning. Garantin gäller inte för skador och/eller defekter orsakade av 
försummelse, slitage, användning som inte följer rekommendationerna och varningarna som anges i denna manual, olyckor, misskötsel, felaktig användning, 
olämpliga reparationer och försäljning utan kvitto. Svamparna, tätningarna och filtreringsmaterialen är undantagna från garantin.

LÆS OG FØLG INSTRUKTIONERNE I DENNE MANUAL OMHYGGELIGT, FØR DU BRUGER PRO-
DUKTET.
• Enheden må kun bruges med den medfølgende adapter.
• Sørg for, at den spænding, der er angivet på transformatorens etiket, svarer til netspændingen.
• Før du udfører vedligeholdelsesarbejde, skal du sørge for at koble enheden fra strømforsyningen.
• USB-adapterens strømkabel kan hverken udskiftes eller repareres: Hvis det er beskadiget, skal hele komponenten udskiftes. Kablet må aldrig klippes over.
• Enheden er kun beregnet til indendørs brug.
• Sørg for, at dit hjem er beskyttet opstrøms af en fejlstrømsafbryder med en udløsningsstrøm på højst 30 mA.
• Hold apparatets kabel uden for rækkevidde af børn under 8 år.
• Dette apparat kan bruges af børn på mindst 8 år og af personer med nedsatte motoriske, sensoriske eller kognitive evner eller utilstrækkelig erfaring og/

eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og er opmærksomme på de potentielle farer. Børn må ikke få 
lov til at rengøre apparatet, medmindre de er under opsyn af en voksen. Børn må ikke lege med apparatet.

• Dette produkt er en katte- eller hundemadsdispenser, så brug det ikke på andre måder end den oprindeligt tiltænkte brug.
• Sørg for at placere strømkablet på en sådan måde, at dit kæledyr ikke kan bide eller beskadige det.
• Sørg for, at børn ikke spiser af automaten. Kom ikke skadelige stoffer eller tilsætningsstoffer i (f.eks. parfumerede olier), som børn eller kæledyr kan komme 

til at indtage ved et uheld.
• Indsæt IKKE fremmedlegemer i tanken.
• Placer enheden på en flad, jævn overflade. Overvåg enheden regelmæssigt.
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• Installer eller opbevar ikke enheden på steder, der er udsat for temperaturer under nul. Beskyt enheden mod direkte sollys.
• Denne enhed er kun evalueret til brug med tørt hunde- og kattemad med brokker på mellem 2 og 12 mm i diameter (større brokker kan blokere dispen-

seren). Brug ikke denne enhed til andre formål end det, den er beregnet til (f.eks. ikke til vådfoder, mad til mennesker osv.). Brug af tilbehør, der ikke er 
anbefalet eller solgt af producenten, kan kompromittere sikkerheden.

• For at undgå skader må du IKKE røre ved bevægelige dele og IKKE stikke fingrene ind i madudløbet.
• Brug ikke apparatet, hvis strømkablet, stikket eller batteriet er beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt, hvis det tabes, eller hvis det er beskadiget på 

nogen måde. Hvis strømkablet eller batteriet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes tekniske serviceafdeling eller tilsvarende kvalifice-
rede personer for at undgå enhver risiko. Klip aldrig kablet over.

• Nedsænk aldrig basen i vand, da det kan beskadige elektroniske komponenter som f.eks. kontrolpanelet.
• Enheden må ikke skilles ad eller ændres, medmindre det er angivet i denne vejledning.
• Brug kun alkaliske batterier af typen LR6, og tjek dem regelmæssigt. Brug ikke genopladelige batterier.
• Sluk for enheden, når den ikke er i brug.

 VIGTIGT - I Den Europæiske Union betyder symbolet med en overstreget skraldespand med hjul på et produkt, en dokumentation eller en 
emballage, at produktet ikke må smides væk sammen med det almindelige husholdningsaffald for at overholde EU direktivet 2012/19/EF og de 
nuværende lokale regler. Produktet skal bortskaffes på genbrugscentre eller godkendte genbrugspladser for elektrisk og elektronisk udstyr i 

overensstemmelse med den aktuelle lovgivning i det land, hvor produktet befinder sig. Ukorrekt bortskaffelse af denne type affald kan have en negativ 
indvirkning på miljøet og menneskers sundhed på grund af de potentielt farlige stoffer i elektriske og elektronisk udstyr. Korrekt bortskaffelse af disse 
produkter bidrager også til en effektiv udnyttelse af naturens ressourcer. Yderligere oplysninger kan fås hos produktets forhandler, de lokale myndigheder og 
hos nationale producentorganisationer.

INSTALLATION
Tag enheden ud af emballagen, og rengør den grundigt med en tør eller kun let fugtig klud for at fjerne eventuelle spor af snavs eller urenheder, før du tager 
den i brug. Læs de komplette rengøringsinstruktioner under Vedligeholdelse.
1 Åbn låget (8) til batterirummet (9) i bunden af hoveddelen, og sæt 4 LR6 type AA-batterier i (medfølger ikke) (A), så foderautomaten kan fungere 

automatisk uden ekstern strøm. Backup-batteriet er designet som et kortvarigt alternativ, når den eksterne strømforsyning afbrydes. Når kun batteriet er 
til stede, går automaten i dvaletilstand: Wi-Fi og alle app-funktioner vil ikke være tilgængelige. Batterierne sikrer, at måltidet fortsat leveres på det pro-
grammerede tidspunkt. ADVARSEL: Brug IKKE genopladelige batterier

2 Sæt det medfølgende USB-kabel (14) i stikket (10) i bunden af automaten, før det gennem kabelgennemføringen (12), og tilslut det til den medfølgende 
USB-strømforsyning (15) på 5Vdc - 1A - 5W (B) Sørg for, at det overskydende kabel ikke kan blive tygget eller beskadiget af dit kæledyr.

3 Placer hoveddelen (4) oven på skålholderen (7). Sørg for, at hoveddelen sidder korrekt ved at sænke den lodret ned på skålen (C) Sæt stålskålen ind i 
skålholderen (D).

4 Placer madtanken (2) oven på dispenserens hoveddel (4), og juster den, så de små kroge på forsiden og bagsiden passer ind i de tilsvarende åbninger på 
basen. Lås tanken ved at dreje den med uret (E). Sørg for, at tanken står i vater.

5 Fyld tanken (2) med tørfoder, og sørg for ikke at overfylde den (F)
6 Tag tørremiddelposen ud af emballagen, og sæt den ind i rummet under låget. Brug ikke posen, hvis den er synligt beskadiget (G).
7 Sæt låget på (1), og luk det fast med den fjederbelastede knap (H).
8 Dispenseren er klar til brug.

BRUG AF PRODUKTET
Tænding
Sæt 4 x 1,5 V LR6-batterier i, og tilslut 5VDC 1A 5W-strømforsyningen.
Slukning
Fjern batterierne, og afbryd strømforsyningen.
Installation af app på smartphone eller tablet
Læs QR-koden fra din mobile enheds butik, og installer TUYA SMART-appen.
  

APPLE STORE PLAY STORE
Kør appen, læs og accepter privatlivspolitikken, og registrer en ny konto, eller log ind på en registreret konto. Når du registrerer eller logger ind på din konto, 
skal du vælge det korrekte land eller område, hvor du bor, så din tidszone stemmer overens med distributørens ur.

Tilføjelse af fødevaredispenseren til Tuya-appen
Sørg for, at din smartphone eller tablet, som du vil knytte fødevaredispenseren til, er forbundet til det samme Wi-Fi-netværk, som du vil forbinde den nye 
dispenser til.
1  Tænd for maskinen, og vent ca. 1 minut på opstart. Indikatorlampen for drift lyser BLÅT. Når opstarten er færdig, bipper automaten, og driftsindikator-

lampen blinker RØDT. Enheden er nu i parringstilstand.
2  Klik på Add Device eller + for at tilføje den nye kæledyrsdispenser. Hvis applikationen beder om adgang til placeringen, skal du give dit samtykke. 

Applikationen går automatisk i søgetilstand, og symbolet  roterer øverst til venstre på skærmen. Så snart dispenseren er fundet, fremhæves ikonet 



45Dansk

 på skærmen, og dispenseren kan tilføjes til appen ved at klikke på den tilsvarende Tilføj-knap Hvis den ikke er fundet inden for et par minutter, skal 
du fortsætte med manuel parring ved at gå til trin 6 i dette kapitel.

3  Tilknyt Wi-Fi-netværket ved at se kapitlet “Wi-Fi-indstillinger”.
4  Dispenseren vil nu forsøge at oprette forbindelse til wi-fi-netværket. Når der er forbindelse,  klik på Finish for at afslutte parringsprocessen 
 Hvis forbindelsen mislykkes, skal du tjekke advarslen på telefonens skærm.
5  App’en viser skærmen med maskinens administrationsinterface og live-billedet af det, der blev taget af kameraet, som vist på side 6 i denne manual. 

Automaten er korrekt forbundet med appen, og du kan nu skifte til “Måltidsplanlægning”.
6  Sørg for, at driftsindikatorlampen blinker RØDT. Hvis ikke, skal du nulstille enheden ved at trykke på konfigurationsknappen på maskinen i 5 sekunder, 

indtil der lyder et akustisk signal. Efter et par sekunder blinker driftsindikatoren RØDT, og den manuelle parringsprocedure kan startes. 
7  Vælg fanen Add Manually, og vælg Small Appliance i venstre kolonne.  Vælg derefter Pet Feeder with Camera i højre kolonne .
8  Tilknyt Wi-Fi-netværket ved at se kapitlet “Wi-Fi-indstillinger”.
9  Appen vil derefter bede dig om at vise foderautomatens kamera en QR-kode med oplysninger om dit Wi-Fi-netværk. Fra appen skal du fortsætte og 

derefter placere QR-koden, som er synlig på telefonens skærm, foran kameraet på 20-30 centimeters afstand og vente et par sekunder, indtil du hører 
en tone. Klik derefter på knappen Bip igen fra appen.

10  Vent nu på, at enheden bliver parret, og tryk derefter på Finish.
11  App’en viser skærmen med grænsefladen til styring af dispenseren og live-billedet af det, der blev taget af kameraet, som vist på side 6 i denne vejled-

ning. Automaten er korrekt forbundet med appen, og du kan nu skifte til ‘Måltidsprogrammering’.

Wi-Fi-indstillinger
Navnet på Wi-Fi-netværket vises automatisk på app-skærmen. Indtast derefter den tilsvarende Wi-Fi-adgangskode, og klik på Næste. Både 2,4 GHz og 5 GHz 
Wi-Fi-netværk understøttes.

Dette er vigtigt:
 a. Når du indtaster din adgangskode, skal du være opmærksom på, at systemet skelner mellem store og små bogstaver.
 b. Vælg et Wi-Fi-netværk med WPA- eller WPA2-kryptering i stedet for WEP.
 c. Sørg for, at MAC-adressefiltrering og isolering af trådløse enheder er deaktiveret på hjemmerouteren.
 d. Sørg for at placere madautomaten et sted, hvor der er god modtagelse af Wi-Fi-signaler.

Planlægning af måltider
1 Klik på ikonet  for at åbne den multifunktionelle menu.
2 Vælg ikonet  for at gå ind i dispenserens programmeringsområde eller for at udføre en manuel dispensering.
3 Følg appens instruktioner for at fortsætte med måltidsplanlægningen.

Vedligeholdelse
• Tag batterierne ud, og afbryd strømforsyningen.
• Fjern madtanken, skålen i rustfrit stål og dens holder fra hoveddelen af maskinen ved at følge installationstrinnene i omvendt rækkefølge. BEMÆRK: Før 

du fjerner tanken, skal du sørge for, at den er helt tom. Hvis ikke, skal du tømme de resterende kibbles i en ekstern beholder.
• Vask tanken, stålskålen og skålholderen med vand og neutralt rengøringsmiddel, og sørg for at skylle dem grundigt for at fjerne alle rester af rengørings-

middel.
• For at undgå, at der dannes fugt i fodertanken, skal du sørge for, at den er helt tør, før du samler den igen og fylder den med foder.
• VASK IKKE maskinens hoveddel med vand, da den indeholder elektroniske komponenter Rengør den med en tør eller let fugtig klud.

Nulstil
Når du vil gendanne fabriksindstillingerne på automaten, skal du tænde den med den eksterne strømforsyning og vente på, at den starter op. Tryk på kon-
figurationsknappen i 5 sekunder, indtil du hører et akustisk signal. Automaten er nu nulstillet til fabriksindstillingerne.

Indikatorlys for betjening

Stat Beskrivelse

BLÅT lys altid tændt Fordeleren er ved at starte op.

Blinkende RØDT lys Venter på Wi-Fi-konfiguration.

RØDT lys altid tændt Forbindelsesproblemer med det konfigurerede Wi-Fi-netværk.

Blinkende GRØNT lys Wi-FI-forbindelse i gang

GRØNT lys altid tændt Automaten er forbundet til Wi-Fi-netværket. Wi-Fi kan deaktiveres i appens indstillingsmenu.

BLÅT blinkende lys (ud over indikation af aktuel status)
Foderet kan ikke komme ud, fordi det er blokeret af det foder, der stadig er i skålen. Det kan være, at 
dit kæledyr ikke spiser tidligere måltider i tide, eller at de er for store.

Bemærk: Når automaten kun drives af batterier, forbliver indikatorlyset slukket.
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Fejlfinding

Problem Løsning

Automaten fik ikke forbindelse til mit Wi-Fi-netværk
Se kapitlet "Wi-Fi-indstillinger" for at kontrollere, at de betingelser, der er angivet i den vigtige meddelelse, er 
opfyldt. Nulstil automaten som angivet i punkt 6 i kapitlet "Tilføjelse af fødevaredispenseren til Tuya-appen", 
og prøv parringen igen via QR-kode eller automatisk scanningstilstand.

Automaten udleverer måltidet på det forkerte tidspunkt Kontrollér, at distributørens tidszone er indstillet korrekt. Kontrollér indstillingerne i appen.

Det rapporteres, at maden er blokeret.

Automaten har sensorer, der tjekker for madblokeringer og blokeringer. Hvis måltidsdoserne er for store, og 
hunden eller katten har brokker tilbage i skålen, vil disse blive tilføjet til den næste udlevering, indtil maden i 
skålen ophobes i en sådan grad, at den stuver sig op mod udleveringsstedet, hvilket aktiverer sensorerne, der 
signalerer blokering. Frakobl madudløbet (5), og genopret de normale betingelser for brug af dispenseren, og 
nulstil doserne for hvert enkelt måltid, hvis det er nødvendigt.

Skærmen er sort, eller videoen er blokeret, når automaten 
er online

Problemet er relateret til netværksstatus. Det kan ske, hvis signalet fra det Wi-Fi-netværk, som maskinen er 
forbundet til, ikke er godt, eller hvis telefonen er forbundet til et ustabilt netværk. 
Det vil være et godt valg at forbinde dispenseren til et 5 GHz Wi-Fi-netværk. Du kan også prøve at skifte til en 
lavere videoopløsning for at forbedre situationen.

GARANTI  Dette produkt, alle dets dele og tilbehør dækkes af garantien inden for de begrænsninger, der angives i denne paragraf, og i henhold til 
gældende lovgivning. Garantien er kun gyldig ved fabrikationsfejl og omfatter gratis reparationer eller udskiftning. Garantien er ikke gyldig ved skader og/
eller defekter forårsaget af forsømmelse, slid; brug, der ikke er i overensstemmelse med de anvisninger og advarsler, der er rapporteres i denne manual; 
ulykker; mishandling; misbrug; forkerte reparationer og salg, der ikke er ledsaget af en kvittering. Svampe, pakninger og filteringsmaterialer er ikke omfattet 
af garantien.

PRIEŠ NAUDODAMI GAMINĮ ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR LAIKYKITĖS ŠIAME VADOVE 
PATEIKTŲ NURODYMŲ
• Prietaisą galima naudoti tik su pridedamu adapteriu.
• Įsitikinkite, kad transformatoriaus etiketėje nurodyta įtampa atitinka elektros tinklo įtampą.
• Prieš atlikdami bet kokius techninės priežiūros darbus, būtinai atjunkite įrenginį nuo maitinimo šaltinio.
• USB adapterio maitinimo laidų negalima nei pakeisti, nei pataisyti: jei jie pažeisti, pakeiskite visą komponentą. Kabelio niekada negalima nukirpti.
• Įrenginys skirtas naudoti tik patalpose.
• Įsitikinkite, kad jūsų namuose prieš srovę yra apsaugotas įžeminimo nuotėkio jungiklis, kurio suveikimo srovė yra ne didesnė kaip 30 mA.
• Laikykite prietaiso laidą jaunesniems nei 8 metų vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Šį prietaisą gali naudoti ne jaunesni kaip 8 metų vaikai ir asmenys, kurių motoriniai, jutiminiai ar kognityviniai gebėjimai yra silpnesni arba jie neturi 

pakankamai patirties ir (arba) žinių, jeigu jie yra prižiūrimi arba buvo instruktuoti apie saugų prietaiso naudojimą ir žino apie galimus pavojus. Vaikams 
negalima leisti valyti prietaiso, jei jų neprižiūri suaugusieji. Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu.

• Šis gaminys yra kačių arba šunų ėdalo dozatorius, todėl nenaudokite jo kitaip, nei pagal pirminę paskirtį.
• Įsitikinkite, kad maitinimo laidas padėtas taip, kad jūsų augintinis negalėtų jo įkąsti ar pažeisti.
• Užtikrinkite, kad vaikai nevalgytų iš dozatoriaus. Nedėkite jokių kenksmingų medžiagų ar priedų (pvz., kvapiųjų aliejų), kuriuos netyčia galėtų praryti 

vaikai ar naminiai gyvūnai.
• NEĮdėkite į talpyklą jokių pašalinių daiktų.
• Prietaisą statykite ant lygaus, lygaus paviršiaus. Reguliariai stebėkite prietaisą.
• Neįrenginėkite ir nelaikykite prietaiso vietose, kuriose veikia neigiama temperatūra. Saugokite prietaisą nuo tiesioginių saulės spindulių.
• Šis prietaisas buvo įvertintas kaip skirtas naudoti tik su sausu šunų ir kačių ėdalu, kurio granulių skersmuo yra nuo 2 iki 12 mm (didesnės granulės gali 

užblokuoti dozatorių). Nenaudokite šio prietaiso ne pagal paskirtį (pvz., nenaudokite su drėgnu ėdalu, maistu, skirtu žmonėms vartoti, ir t. t.). Naudojant 
priedus, kurių nerekomenduoja ar neparduoda prietaiso gamintojas, gali kilti pavojus saugai.

• Kad išvengtumėte sužalojimų, nelieskite judančių dalių ir neįkiškite pirštų į maisto išleidimo angą.
• Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maitinimo laidas, kištukas ar akumuliatorius, jei jis veikia netinkamai, jei jis nukrito ar yra kaip nors pažeistas. Jei 

maitinimo laidas arba akumuliatorius pažeistas, siekiant išvengti bet kokio pavojaus, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninio aptarnavimo skyrius arba 
panašią kvalifikaciją turintys asmenys. Niekada nenukirpkite kabelio.

• Niekada nemerkite pagrindo į vandenį, nes gali būti pažeisti elektroniniai komponentai, pavyzdžiui, valdymo skydelis.
• Neardykite ir nemodifikuokite prietaiso, išskyrus šiame vadove nurodytus atvejus.
• Naudokite tik LR6 tipo šarmines baterijas ir reguliariai jas tikrinkite. Nenaudokite įkraunamų baterijų.
• Nenaudojamą Prietaisą išjunkite.

SVARBU - Europos Sąjungoje perbrauktas šiukšliadėžės simbolis ant gaminio, dokumentų ar pakuotės reiškia, kad gaminio negalima išmesti į 
įprastą buitinių atliekų srautą pagal ES direktyvą 2012/19/EB ir galiojančias vietos taisykles. Gaminys turi būti šalinamas perdirbimo centruose 
arba įgaliotuose elektros ir elektroninės įrangos atliekų šalinimo centruose pagal galiojančius šalies, kurioje yra gaminys, teisės aktus. 
Netinkamas šios rūšies atliekų šalinimas gali turėti neigiamą poveikį aplinkai ir žmonių sveikatai dėl elektros ir elektroninės įrangos gaminamų 
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potencialiai pavojingų medžiagų. Teisingas šių gaminių šalinimas taip pat prisidės prie efektyvaus gamtos išteklių naudojimo. Daugiau informacijos 
galima gauti iš gaminio pardavėjo, kompetentingų vietos valdžios institucijų ir nacionalinių gamintojų organizacijų.

ĮRENGIMAS
Išimkite įrenginį iš pakuotės ir prieš naudodami maitintuvą kruopščiai nuvalykite jį sausa arba tik šiek tiek sudrėkinta šluoste, kad pašalintumėte bet kokius 
purvo ar nešvarumų pėdsakus. Perskaitykite išsamias valymo instrukcijas skyriuje “Priežiūra”.
1 Atidarykite pagrindinio korpuso apačioje esančio baterijų skyriaus (9) dangtelį (8) ir įdėkite 4 LR6 tipo AA tipo baterijas (į komplektą neįeina) (A), kad 

maisto dalytuvas galėtų veikti automatiškai be išorinio maitinimo. Atsarginė baterija skirta trumpalaikei alternatyvai, kai nutrūksta išorinis maitinimas. Kai 
yra tik akumuliatorius, maisto dozatorius pereis į miego režimą: Wi-Fi ir visos programos operacijos bus neprieinamos. Akumuliatoriai užtikrins nepertrau-
kiamą maisto tiekimą užprogramuotu maitinimo laiku. ĮSPĖJIMAS: NENAUDOKITE įkraunamų baterijų

2  Įkiškite komplekte esantį USB kabelį (14) į dozatoriaus pagrindo lizdą (10), prakiškite jį pro kabelio praėjimo angą (12) ir prijunkite prie komplekte esančio 
5 Vdc - 1A - 5 W USB maitinimo šaltinio (15) (B) Įsitikinkite, kad perteklinio kabelio negali sukąsti ar pažeisti jūsų augintinis.

3 Uždėkite pagrindinį korpusą (4) ant dubenėlio laikiklio (7). Įsitikinkite, kad pagrindinis korpusas tinkamai priglunda, nuleisdami jį vertikaliai ant dubenėlio 
(C) Įdėkite plieninį dubenėlį į dubenėlio laikiklį (D).

4 Uždėkite ėdalo talpyklą (2) ant pagrindinio dozatoriaus korpuso (4) viršaus, sulygiuodami ją taip, kad priekyje ir gale esantys maži kabliukai tilptų į atitin-
kamus pagrindo griovelius. Užfiksuokite bakelį sukdami jį pagal laikrodžio rodyklę (E) Įsitikinkite, kad bakelis yra lygus.

5 Pripildykite talpyklą (2) sauso maisto, stengdamiesi jos neperpildyti (F)
6 Išimkite sausiklio paketėlį iš pakuotės ir įdėkite jį į skyrių po dangčiu. Nenaudokite paketėlio, jei jis akivaizdžiai pažeistas (G)
7 Uždėkite dangtelį (1) ir tvirtai jį uždarykite naudodami spyruoklinį mygtuką (H).
8 Dozatorius paruoštas naudoti.

PRODUKTO NAUDOJIMAS

Įjungimas
Įdėkite 4 x 1,5 V LR6 baterijas ir prijunkite 5 V nuolatinės srovės 1A 5 W maitinimo bloką.

Išjungimas
Išimkite baterijas ir atjunkite maitinimo šaltinį.

Programėlės diegimas išmaniajame telefone arba planšetiniame kompiuteryje
Perskaitykite QR kodo nuorodą iš savo mobiliojo įrenginio parduotuvės ir įdiekite TUYA SMART programėlę

APPLE STORE PLAY STORE

Paleiskite programėlę, perskaitykite ir sutikite su privatumo politika ir užregistruokite naują paskyrą arba prisijunkite prie registruotos paskyros. 
Registruodamiesi arba prisijungdami prie paskyros pasirinkite teisingą šalį arba vietovę, kurioje gyvenate, kad teisingai suderintumėte savo laiko juostą su 
platintojo laikrodžiu.

Maisto dalytuvo įtraukimas į “Tuya” programėlę
Įsitikinkite, kad jūsų išmanusis telefonas arba planšetinis kompiuteris, su kuriuo ketinate susieti maisto dalytuvą, yra prijungtas prie to paties “Wi-Fi” tinklo, 
prie kurio norite prijungti naująjį dalytuvą.
1 Įjunkite maisto dalytuvą ir palaukite maždaug 1 minutę, kol jis įsijungs. Veikimo indikatoriaus lemputė šviečia MĖLYNA spalva. Kai paleidimas bus 

baigtas, maitinimo aparatas skleis garsinį signalą, o veikimo indikatoriaus lemputė mirksės RAUDONAI. Dabar prietaisas veikia susiejimo režimu.
2  Spustelėkite Add Device (pridėti įrenginį) arba +, kad pridėtumėte naują naminių gyvūnėlių dozatorių. Jei programa paprašys prieigos prie vietos, 

sutikite. Programa automatiškai įjungs paieškos režimą ir ekrano viršuje kairėje pusėje pasisuks simbolis . Kai tik dozatorius bus aptiktas, simbolis 
ekrane bus paryškintas, o dozatorių bus galima įtraukti į programėlę spustelėjus atitinkamą mygtuką Add (Pridėti) Jei per kelias minutes jis nebus 
aptiktas, tęskite rankinį poravimą pereidami prie šio skyriaus 6 veiksmo.

3  Susiekite “Wi-Fi” tinklą vadovaudamiesi skyriumi “Wi-Fi” nustatymai”.
4  Dabar aparatas bandys prisijungti prie “Wi-Fi” tinklo. prijungtas, spustelėkite Finish (baigti), kad užbaigtumėte susiejimo procesą. 
 Jei prisijungti nepavyksta, patikrinkite telefono ekrane rodomą įspėjimą.
5  Programėlėje bus rodomas ekranas su dozatoriaus valdymo sąsaja ir tiesioginis vaizdas, kurį užfiksavo jo kamera, kaip parodyta šio vadovo 6 puslapyje. 

Dozatorius teisingai susietas su programėle ir dabar galite pereiti prie “Valgio planavimo”.
6  Įsitikinkite, kad veikimo indikatoriaus lemputė mirksi raudonai. Jei ne, iš naujo nustatykite prietaisą, 5 sekundes spausdami dozatoriaus konfigūravimo 

mygtuką, kol pasigirs garsinis signalas. Po kelių sekundžių veikimo kontrolinė lemputė pradės mirksėti RAUDONAI ir bus galima pradėti rankinio prietai-
so suporavimo procedūrą. 

7  Pasirinkite kortelę Add manually (pridėti rankiniu būdu) ir kairiajame stulpelyje pasirinkite Small Appliance (mažas prietaisas) .  Tada dešiniajame 
stulpelyje pasirinkite Gyvūnų augintinių šėryklėlė su kamera .

8  Susiekite “Wi-Fi” tinklą pagal skyrių “Wi-Fi” nustatymai”.
9  Tada programa paprašys jūsų parodyti ėdalo dozatoriaus kamerai QR kodą su jūsų “Wi-Fi” tinklo informacija. Iš programėlės Tęsti, tada padėkite QR kodą, 

matomą telefono ekrane, priešais kamerą maždaug 20-30 cm atstumu ir palaukite kelias sekundes, kol išgirsite garsinį signalą. Tada vėl programėlėje 
spustelėkite mygtuką Pyptelėjimas .
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10  Dabar palaukite, kol prietaisas bus suporuotas, ir paspauskite Finish (baigti).
11  Programėlėje bus rodomas ekranas su dozatoriaus valdymo sąsaja ir tiesioginis vaizdas, kurį užfiksavo jo kamera, kaip parodyta šio vadovo 6 puslapyje. 

Dozatorius teisingai susietas su programėle ir dabar galite pereiti prie “Valgio programavimo”.

Wi-Fi nustatymai
Programėlės ekrane automatiškai pasirodys “Wi-Fi” tinklo pavadinimas. Tada įveskite atitinkamą “Wi-Fi” slaptažodį ir spustelėkite Toliau. Palaikomi tiek 2,4 
GHz, tiek 5 GHz “Wi-Fi” tinklai.

Svarbu:
 a. Įvesdami slaptažodį, atkreipkite dėmesį, kad sistema skiria didžiąsias raides.
 b. Pasirinkite “Wi-Fi” tinklą su WPA arba WPA2 šifravimu vietoj WEP.
 c. Įsitikinkite, kad namų maršrutizatoriuje išjungtas MAC adresų filtravimas ir belaidžio įrenginio izoliavimas.
 d. Pasirūpinkite, kad maisto dalytuvas būtų pastatytas tokioje vietoje, kur gerai priimamas “Wi-Fi” signalas.

Maisto planavimas
1 Spustelėkite piktogramą , kad atidarytumėte daugiafunkcinį meniu.
2 Pasirinkite piktogramą , norėdami patekti į maisto išdavimo aparato programavimo sritį arba norėdami atlikti rankinį išdavimą.
3 Norėdami tęsti patiekalų planavimą, vadovaukitės programėlės nurodymais.

Priežiūra
• Išimkite baterijas ir atjunkite maitinimo šaltinį.
• Išimkite maisto talpyklą, nerūdijančio plieno dubenėlį ir jo laikiklį iš pagrindinio aparato korpuso atlikdami montavimo veiksmus atvirkštine tvarka. 

DĖMESIO: prieš nuimdami bakelį įsitikinkite, kad jis visiškai tuščias. Jei ne, ištuštinkite likusius granules į išorinę talpyklą.
• Išplaukite talpyklą, plieninį dubenėlį ir dubenėlio laikiklį vandeniu ir neutraliu plovikliu, stengdamiesi kruopščiai juos išplauti, kad pašalintumėte visus 

ploviklio likučius.
• Kad maisto talpykloje nesusidarytų drėgmės, prieš ją surinkdami ir pripildydami granulių, įsitikinkite, kad ji yra visiškai sausa.
• NEMALKITE pagrindinio dozatoriaus korpuso vandeniu, nes jame yra elektroninių komponentų Valykite jį sausa arba šiek tiek sudrėkinta šluoste.

Iš naujo nustatyti
Kai norite atkurti gamyklinius dozatoriaus nustatymus, įjunkite jį išoriniu maitinimo šaltiniu ir palaukite, kol jis įsijungs. 5 sekundes spauskite konfigūravimo 
mygtuką, kol išgirsite garsinį signalą. Dabar dozatoriuje atkurti gamykliniai nustatymai.

Veikimo indikatoriaus lemputė

Valstybė Apibūdinimas

Visada šviečia MĖLYNA lemputė Skirstytuvas įsijungia.

Mirksinti raudona lemputė Laukiama Wi-Fi konfigūracijos.

Visada šviečia raudona lemputė Susidariusios ryšio problemos su sukonfigūruotu "Wi-Fi" tinklu.

Mirksinti ŽALIA šviesa Vyksta "Wi-Fi" ryšio sujungimas

Visada šviečia ŽALIA šviesa Dalytuvas prijungtas prie "Wi-Fi" tinklo. Wi-Fi galima išjungti programos nustatymų meniu.

Mirksinti MĖLYNA šviesa (papildomai prie esamos būsenos indikacijos)
Žuvelė negali išeiti, nes ją užstoja dubenėlyje dar esantys žvynai. Gali būti, kad jūsų augintinis laiku 
nesuvalgo ankstesnių ėdalų arba šie yra per dideli.

Pastaba: kai dozatorius maitinamas tik baterijomis, veikimo indikatoriaus lemputė lieka išjungta.

Gedimų šalinimas

Problema Sprendimas

Dozatorius neprisijungė prie mano "Wi-Fi" tinklo
Žr. skyrių "Wi-Fi nustatymai" ir patikrinkite, ar įvykdytos svarbiame pranešime nurodytos sąlygos. Iš naujo 
nustatykite išdaviklį, kaip nurodyta skyriaus "Maisto išdaviklio pridėjimas prie "Tuya" programėlės" 6 punkte, ir 
dar kartą pabandykite susieti per QR kodą arba automatinio nuskaitymo režimu.

Dozatorius išduoda maistą netinkamu laiku Patikrinkite, ar teisingai nustatyta dalytuvo laiko juosta. Patikrinkite nustatymus programėlėje.
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Problema Sprendimas

Pranešama, kad maistas yra užblokuotas.

Dozatorius turi jutiklius, kurie tikrina, ar nėra maisto produktų užsikimšimo ir užsikimšimo vietų. Jei maisto 
dozės yra per didelės ir šuns ar katės dubenėlyje lieka granulių, jų bus pridėta į kitą dozatorių, kol maistas 
dubenėlyje susikaups tiek, kad atsitrauks link dozatoriaus lizdo, suaktyvindamas jutiklius, kurie signalizuos 
apie užsikimšimą. Atjunkite maisto išleidimo angą (5) ir atkurkite įprastas dozatoriaus naudojimo sąlygas, 
prireikus iš naujo nustatydami kiekvieno atskiro patiekalo dozes.

Ekranas yra juodas arba vaizdo įrašas yra užblokuotas, kai 
aparatas yra prijungtas prie interneto

Problema susijusi su tinklo būkle. Taip gali atsitikti, jei Wi-Fi"" tinklo, prie kurio prijungtas dozatorius, signalas 
nėra geras arba jei telefonas prijungtas prie nestabilaus tinklo. 
Gerai bus prijungti dozatorių prie 5 GHz ""Wi-Fi"" tinklo. Taip pat galite pabandyti perjungti mažesnę vaizdo 
raišką, kad situacija pagerėtų.

GARANTII. Käesolevale tootele, selle osadele ja tarvikutele antakse garantii käesolevas punktis sätestatud piirides ja kehtivate õigusaktide kohaselt. Garantii 
kehtib ainult tootmisvigade korral ja hõlmab toote tasuta parandamist või asendamist. Garantii ei kehti kahjustuste ja/või vigade korral, mis on põhjustatud 
hooletusest, kulumisest, ebaõigest kasutamisest, õnnetustest, karastamisest, ebaõigest remondist, ostukviitungiga kinnitamata ostust. Filtrid on toote 
garantiist välja jäetud. Need on saadaval varukomplektina.

PIRMS IZSTRĀDĀJUMA LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET UN IEVĒROJIET ŠAJĀ ROKASGRĀMATĀ 
SNIEGTOS NORĀDĪJUMUS.
• Ierīci drīkst izmantot tikai ar komplektā iekļauto adapteri.
• Pārliecinieties, ka transformatora uzlīmes norādītais spriegums atbilst elektrotīkla spriegumam.
• Pirms apkopes darbu veikšanas noteikti atvienojiet Ierīci no strāvas padeves.
• USB adaptera barošanas kabeļus nevar ne nomainīt, ne labot: ja tie ir bojāti, nomainiet visu sastāvdaļu. Kabeli nedrīkst pārgriezt.
• Ierīce ir paredzēta lietošanai tikai telpās.
• Pārliecinieties, ka jūsu mājoklis ir aizsargāts ar zemes noplūdes ķēdes pārtraucēju, kura atslēgšanās strāva nepārsniedz 30 mA.
• Ierīces kabeli turiet bērniem, kas jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā.
• Šo ierīci drīkst lietot bērni, kas sasnieguši vismaz 8 gadu vecumu, un personas ar ierobežotām motoriskajām, sensorajām vai kognitīvajām spējām vai 

nepietiekamu pieredzi un/vai zināšanām, ja tās tiek uzraudzītas vai ir instruētas par ierīces drošu lietošanu un ir informētas par iespējamām briesmām. 
Bērniem nedrīkst ļaut tīrīt ierīci, ja vien to neuzrauga pieaugušais. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.

• Šis izstrādājums ir kaķu vai suņu barības dozators, tāpēc nelietojiet to citādi, nekā sākotnēji paredzēts.
• Pārliecinieties, ka strāvas kabelis ir novietots tā, lai mājdzīvnieks nevarētu to iekost vai sabojāt.
• Nodrošiniet, lai bērni neēstu no dozatora. Neievietojiet tajā nekādas kaitīgas vielas vai piedevas (piemēram, smaržīgās eļļas), kuras bērni vai mājdzīvnieki 

varētu nejauši norīt.
• Neievietojiet tvertnē nekādus svešķermeņus.
• Novietojiet ierīci uz līdzenas, līdzenas virsmas. Regulāri uzraugiet ierīci.
• Neuzstādiet vai neglabājiet ierīci vietās, kas pakļautas zemas temperatūras iedarbībai. Aizsargājiet ierīci no tiešiem saules stariem.
• Šī ierīce ir novērtēta lietošanai tikai ar sausu suņu un kaķu barību, kuras diametrs ir no 2 līdz 12 mm (lielāki graudiņi var bloķēt dozatoru). Neizmantojiet 

šo ierīci citiem mērķiem, kas nav tai paredzēti (piemēram, nelietojiet to ar mitru barību, pārtiku, kas paredzēta lietošanai pārtikā, utt.). Ja tiek izmantoti 
piederumi, kurus nav ieteicis vai pārdevis ierīces ražotājs, var tikt apdraudēta drošība.

• Lai izvairītos no traumām, nepieskarieties kustīgajām daļām un neievietojiet pirkstus pārtikas izvadā.
• Nedarbiniet ierīci, ja ir bojāts barošanas kabelis, kontaktdakša vai akumulators, ja tā nedarbojas pareizi, ja tā ir nokritusi vai ir jebkādā veidā bojāta. Ja 

strāvas kabelis vai akumulators ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā tehniskā servisa nodaļai vai līdzīgi kvalificētām personām, lai novērstu jebkādu risku. 
Nekad nepārgrieziet kabeli.

• Nekad neiegremdējiet pamatni ūdenī, jo tas var sabojāt elektroniskos komponentus, piemēram, vadības paneli.
• Nedemontējiet un nemodificējiet ierīci, izņemot gadījumus, kas norādīti šajā rokasgrāmatā.
• Izmantojiet tikai LR6 tipa sārma baterijas un regulāri tās pārbaudiet. Neizmantojiet uzlādējamas baterijas.
• Izslēdziet ierīci, kad tā netiek lietota.

SVARĪGI - Eiropas Savienībā pārsvītrots atkritumu tvertnes simbols uz izstrādājuma, dokumentācijā vai iepakojuma norāda, ka izstrādājumu 
nedrīkst izmest parastajā sadzīves atkritumu plūsmā saskaņā ar ES Direktīvu 2012/19/EK un spēkā esošajiem vietējiem noteikumiem. 
Izstrādājums ir jāiznīcina pārstrādes centros vai pilnvarotos elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu apglabāšanas centros saskaņā ar valstī, 
kurā atrodas izstrādājums, spēkā esošajiem tiesību aktiem. Nepareiza šāda veida atkritumu iznīcināšana var negatīvi ietekmēt vidi un cilvēku 

veselību, ko var izraisīt elektrisko un elektronisko iekārtu radītās potenciāli bīstamās vielas. Pareiza šo izstrādājumu iznīcināšana arī veicinās dabas resur-
su efektīvu izmantošanu. Sīkāku informāciju var iegūt pie izstrādājumu mazumtirgotāja, kompetentajās vietējās iestādēs un valstu ražotāju organizācijās.

UZSTĀDĪŠANA
Izņemiet ierīci no iepakojuma un pirms padevēja lietošanas rūpīgi notīriet to ar sausu vai tikai nedaudz samitrinātu drānu, lai noņemtu netīrumu vai 
piemaisījumu pēdas. Izlasiet visus tīrīšanas norādījumus sadaļā Uzturēšana.
1 Atveriet galvenā korpusa apakšdaļā esošā bateriju nodalījuma (9) vāciņu (8) un ievietojiet 4 LR6 tipa AA baterijas (nav iekļautas komplektā) (A), lai 

pārtikas dozators varētu darboties automātiski bez ārējās barošanas. Rezerves baterija ir paredzēta īstermiņa alternatīvai, ja tiek pārtraukta ārējā strāvas 
padeve. Ja ir tikai baterija, dozators pāriet miega režīmā: Wi-Fi un visas lietotnes darbības nebūs pieejamas. Baterijas nodrošinās nepārtrauktu ēdiena 
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piegādi ieprogrammētajā barošanas laikā. BRĪDINĀJUMS: NEIZMANTO izmantot uzlādējamas baterijas.
2 Ievietojiet komplektā iekļauto USB kabeli (14) rozetē (10) dozatora pamatnē, izvelciet to caur kabeļa padeves atveri (12) un pievienojiet to komplektā 

iekļautajam 5 Vdc - 1A - 5 W USB barošanas avotam (15) (B) Pārliecinieties, ka lieko kabeli nevar sakost vai sabojāt jūsu mājdzīvnieks.
3 Novietojiet galveno korpusu (4) uz bļodas turētāja (7). Pārliecinieties, ka galvenais korpuss ir pareizi piestiprināts, nolaižot to vertikāli uz bļodas (C) 

Ievietojiet tērauda bļodu bļodas turētājā (D)
4 Uzlieciet barības tvertni (2) uz dozatora galvenā korpusa (4), salāgojot to tā, lai mazie āķīši priekšpusē un aizmugurē ietilptu atbilstošajās atverēs uz 

pamatnes. Nogrieziet tvertni pulksteņrādītāja kustības virzienā (E) Pārliecinieties, ka tvertne ir vienā līmenī.
5 Piepildiet tvertni (2) ar sauso barību, uzmanoties, lai tā nebūtu pārpildīta (F).
6 Izņemiet sausinātāja maisiņu no iepakojuma un ievietojiet to nodalījumā zem vāka. Neizmantojiet maisiņu, ja tas ir redzami bojāts (G).
7 Uzlieciet vāku (1) un stingri aizveriet to, izmantojot atsperes pogu (H).
8 Dozators ir gatavs lietošanai.

PRODUKTA LIETOŠANA

Ieslēgšana
Uzlieciet 4 x 1,5 V LR6 baterijas un pievienojiet 5 V līdzstrāvas 1A 5 W barošanas bloku.

Izslēgšana
Izņemiet baterijas un atvienojiet barošanas bloku.

Programmas instalēšana viedtālrunī vai planšetdatorā
Izlasiet QR koda atsauci no mobilās ierīces veikala un instalējiet TUYA SMART lietotni.

APPLE STORE PLAY STORE

Palaidiet lietotni, izlasiet un pieņemiet privātuma politiku un reģistrējiet jaunu kontu vai piesakieties reģistrētajā kontā. Reģistrējoties vai piesakoties kontā, 
izvēlieties pareizo valsti vai apgabalu, kurā dzīvojat, lai pareizi saskaņotu savu laika zonu ar izplatītāja pulksteni.

Pārtikas izdalītāja pievienošana Tuya lietotnei
Pārliecinieties, ka viedtālrunis vai planšetdators, ar kuru plānojat saistīt pārtikas izdalītāju, ir pieslēgts tam pašam Wi-Fi tīklam, kuram vēlaties pievienot jauno 
izdalītāju.
1  Ieslēdziet dozatoru un pagaidiet aptuveni 1 minūti, līdz sāks darboties. Darbības indikatora gaisma ir ZILA. Kad palaišana ir pabeigta, padevējs atskanēs 

skaņas signāls un darbības indikatora gaisma mirgos Sarkanā krāsā. Ierīce tagad atrodas savienošanas režīmā.
2  Noklikšķiniet uz Add Device (Pievienot ierīci) vai +, lai pievienotu jaunu lolojumdzīvnieku dozatoru. Ja lietojumprogramma pieprasa piekļuvi atrašanās 

vietai, piekrītu. Lietojumprogramma automātiski pāries meklēšanas režīmā, un ekrāna kreisajā augšējā kreisajā stūrī pagriezīsies simbols . Tiklīdz 
dozators tiks atklāts, ikona  ekrānā tiks izcelta, un dozatoru varēs pievienot lietotnei, noklikšķinot uz attiecīgās pogas Pievienot Ja pāris minūšu laikā 
tas netiek atklāts, turpiniet manuālo savienošanu, pārejot uz šīs nodaļas 6. soli.

3  Savienojiet Wi-Fi tīklu, skatot nodaļu “Wi-Fi iestatījumi”.
4  Tagad dozators mēģinās izveidot savienojumu ar Wi-Fi tīklu. savienots, noklikšķiniet uz Finish (Pabeigt), lai pabeigtu savienošanas procesu. 
 Ja savienojums neizdodas, pārbaudiet brīdinājumu tālruņa ekrānā.
5  Lietotnē tiks parādīts ekrāns ar dozatora pārvaldības saskarni un tiešraides attēlu, ko uzņēmusi tā kamera, kā parādīts šīs rokasgrāmatas 6. lappusē. 

Dozators ir pareizi saistīts ar lietotni, un tagad varat pārslēgties uz “Ēdiena plānošanu”.
6  Pārliecinieties, ka darbības indikatora indikators mirgo sarkanā krāsā. Ja tā nav, atiestatiet ierīci, nospiežot uz dozatora konfigurācijas pogu 5 sekundes, 

līdz atskan skaņas signāls. Pēc dažām sekundēm darbības indikatora gaisma mirgos Sarkanā krāsā, un varēs sākt manuālo ierīces savienošanas proce-
dūru. 

7  Izvēlieties Add Manually (Pievienot manuāli) un kreisajā slejā izvēlieties Small Appliance (Mazā ierīce) .  Pēc tam labajā slejā izvēlieties Mājdzīvnieku 
barotava ar kameru .

8  Savienojiet Wi-Fi tīklu, skatot nodaļu “Wi-Fi iestatījumi”.
9  Pēc tam lietotne lūgs jums parādīt barības dozatora kamerai QR kodu, kurā ir jūsu Wi-Fi tīkla informācija. No lietotnes Turpināt, pēc tam novietojiet QR 

kodu, kas redzams tālruņa ekrānā, kameras priekšā aptuveni 20-30 cm attālumā un pagaidiet dažas sekundes, līdz atskanēs signāls. Pēc tam atkal lie-
totnē noklikšķiniet uz pogas Pīkstiens .

10  Tagad pagaidiet, kamēr ierīce tiks savienota pāri, un pēc tam nospiediet Finish .
11 Lietotnē tiks parādīts ekrāns ar dozatora pārvaldības saskarni un tiešraides attēlu, ko uzņēmusi tā kamera, kā parādīts šīs rokasgrāmatas 6. lappusē. 

Dozators ir pareizi saistīts ar lietotni, un tagad varat pārslēgties uz “Ēdiena programmēšana”.

Wi-Fi iestatījumi
Lietotnes ekrānā automātiski parādīsies Wi-Fi tīkla nosaukums. Pēc tam ievadiet attiecīgo Wi-Fi paroli un noklikšķiniet uz Tālāk. Tiek atbalstīti gan 2,4 GHz, 
gan 5 GHz Wi-Fi tīkli.

Svarīgi:
 a. Ievadot paroli, ņemiet vērā, ka sistēma nosaka mazos un lielos burtus.
 b. Izvēlieties Wi-Fi tīklu ar WPA vai WPA2 šifrēšanu, nevis WEP.
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 c. Pārliecinieties, ka mājas maršrutētājā ir atspējota MAC adrešu filtrēšana un bezvadu ierīču izolēšana.
 d. Parūpējieties, lai pārtikas dozators atrastos vietā, kur ir laba Wi-Fi signāla uztveršana.

Ēdiena plānošana
1 Noklikšķiniet uz ikonas , lai atvērtu daudzfunkcionālo izvēlni.
2 Izvēlieties ikonu , lai ienāktu ēdiena izdalītāja programmēšanas zonā vai veiktu manuālu izdalīšanu.
3 Lai turpinātu maltītes plānošanu, sekojiet lietotnes norādījumiem.

Uzturēšana
• Izņemiet baterijas un atvienojiet barošanas avotu.
• Noņemiet ēdiena tvertni, nerūsējošā tērauda trauku un tā turētāju no dozatora galvenā korpusa, ievērojot uzstādīšanas soļus apgrieztā secībā. UZMANĪBU: 

Pirms tvertnes noņemšanas pārliecinieties, ka tā ir pilnīgi tukša. Ja tas tā nav, iztukšojiet atlikušās granulas ārējā traukā.
• Mazgājiet tvertni, tērauda trauku un trauka turētāju ar ūdeni un neitrālu mazgāšanas līdzekli, rūpīgi noskalojot, lai no tiem tiktu noņemti visi mazgāšanas 

līdzekļa atlikumi.
• Lai novērstu mitruma veidošanos barības tvertnē, pārliecinieties, ka tā ir pilnīgi sausa, pirms to atkal samontēt un piepildīt ar granulām.
• NEIZMANTOJIET dozatora galveno korpusu ar ūdeni, jo tajā ir elektroniskās sastāvdaļas Tīriet to ar sausu vai nedaudz samitrinātu drānu.

Atiestatiet
Ja vēlaties atjaunot dozatora rūpnīcas iestatījumus, ieslēdziet to ar ārējo barošanas avotu un pagaidiet, līdz tas ieslēdzas. Nospiediet konfigurācijas pogu 5 
sekundes, līdz atskan skaņas signāls. Tagad dozators ir atiestatījis rūpnīcas iestatījumus.

Darbības indikatora gaismiņa

Valsts Apraksts

Vienmēr deg ZILA gaisma Sadalītājs tiek iedarbināts.

Mirgojoša Sarkana gaisma Gaida Wi-Fi konfigurāciju.

Sarkanā gaisma vienmēr deg Savienojuma problēmas ar konfigurēto Wi-Fi tīklu.

Mirgojoša ZELTA gaisma Notiek Wi-FI savienojuma izveide

ZELTA gaisma vienmēr iedegas Izsmidzinātājs ir savienots ar Wi-Fi tīklu. Wi-Fi var deaktivizēt lietotnes iestatījumu izvēlnē.

ZILA mirgojoša gaisma (papildus pašreizējā stāvokļa indikācijai)
Granulas nevar izņemt, jo tās bloķē bļodiņā vēl esošās granulas. Iespējams, ka jūsu mājdzīvnieks nav 
laikus apēdis iepriekšējās ēdienreizes vai tās ir pārāk lielas.

Piezīme: Ja dozators tiek darbināts tikai ar baterijām, darbības indikatora indikatora gaisma paliek izslēgta.

Problēmu novēršana

Problēma Risinājums

Dozators nav izveidojis savienojumu ar manu Wi-Fi tīklu
Skatiet nodaļu "Wi-Fi iestatījumi", lai pārbaudītu, vai ir izpildīti svarīgajā paziņojumā minētie nosacījumi. 
Atiestatiet automāta darbību, kā norādīts nodaļas "Pārtikas automāta pievienošana Tuya lietotnei" 6. punktā, 
un vēlreiz mēģiniet savienot, izmantojot QR kodu vai automātiskās skenēšanas režīmu.

Dozators izsniedz maltīti nepareizā laikā Pārbaudiet, vai izplatītāja laika zona ir iestatīta pareizi. Pārbaudiet iestatījumus lietotnē.

Tiek ziņots, ka ēdiens ir bloķēts.

Izsniegšanas ierīcei ir sensori, kas pārbauda, vai pārtikas produkti nav aizsprostojušies un aizsprostojušies. 
Ja ēdiena devas ir pārāk lielas un sunim vai kaķim bļodiņā ir palikuši graudiņi, tie tiks pievienoti nākamajam 
dozatoram, līdz ēdiens bļodiņā sakrājas tik lielā daudzumā, ka tas atkāpjas pret dozatora izplūdes atveri, 
aktivizējot sensorus, kas signalizēs par aizsprostojumu. Atvienojiet barības izplūdes atveri (5) un atjaunojiet 
normālus dozatora lietošanas apstākļus, vajadzības gadījumā no jauna iestatot devas katrai atsevišķai 
ēdienreizei.

Ekrāns ir melns vai video ir bloķēts, kad dozators ir tiešsaistē.

Problēma ir saistīta ar tīkla stāvokli. Tas var notikt, ja Wi-Fi tīkla, kuram ir pieslēgts dozators, signāls nav labs 
vai ja tālrunis ir pieslēgts nestabilam tīklam. 
Laba izvēle būs pieslēgt dozatoru 5 GHz Wi-Fi tīklam. Lai uzlabotu situāciju, varat arī mēģināt pārslēgties uz 
zemāku video izšķirtspēju.

GARANTIJA. Šim produktam, visām tā detaļām un piederumiem ir spēkā garantija šajā punktā un spēkā esošajos tiesību aktos noteiktajās robežās. 
Garantija ir spēkā tikai attiecībā uz ražošanas defektiem, un tā ietver produkta bezmaksas remontu vai nomaiņu. Garantija neattiecas uz bojājumiem un/vai 
defektiem, kas radušies nolaidības, nolietojuma, nepareizas lietošanas, negadījumu, rūdīšanas, nepareiza remonta, pirkuma, kas nav apstiprināts ar čeku, dēļ. 
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Uz filtriem neattiecas produkta garantija. Tie ir pieejami kā rezerves komplekts.

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE JA JÄRGIGE HOOLIKALT KÄESOLEVAS KASUTUSJUHENDIS 
TOODUD JUHISEID
• Seadet tohib kasutada ainult koos kaasasoleva adapteriga.
• Veenduge, et trafo sildil märgitud pinge vastab vooluvõrgu pingele.
• Enne mis tahes hooldustööde teostamist ühendage seade kindlasti vooluvõrgust lahti.
• USB-adapteri toitekaablit ei saa asendada ega parandada: kui see on kahjustatud, tuleb kogu komponent välja vahetada. Kaablit ei tohi kunagi läbi lõiga-

ta.
• Seade on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
• Veenduge, et teie kodu on eelpool kaitstud maavoolukaitselülitiga, mille vallandumisvool ei ületa 30 mA.
• Hoidke seadme kaabel alla 8-aastastele lastele kättesaamatus kohas.
• Seda seadet võivad kasutada vähemalt 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vähenenud motoorsed, sensoorsed või kognitiivsed võimed või ebapiisavad 

kogemused ja/või teadmised, tingimusel, et neid juhendatakse või neid on õpetatud seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud võimalikest 
ohtudest. Lastel ei tohi lubada seadet puhastada, kui täiskasvanu ei ole selle üle järelevalvet teostanud. Lapsed ei tohi seadmega mängida.

• See toode on kassi- või koeratoiduaine dosaator, seega ärge kasutage seda muul viisil kui algselt ette nähtud.
• Asetage toitejuhe kindlasti nii, et teie lemmikloom ei saaks seda hammustada ega kahjustada.
• Palun jälgige, et lapsed ei sööksid dosaatorist. Ärge pange sisse mingeid kahjulikke aineid või lisandeid (nt lõhnaõlisid), mida lapsed või lemmikloomad 

võivad kogemata alla neelata.
• ÄRGE sisestage mahutisse mingeid võõrkehi.
• Asetage seade tasasele, ühtlasele pinnale. Jälgige seadet regulaarselt.
• Ärge paigaldage ega hoidke seadet kohtades, mis on avatud miinuskraadidele. Kaitske seadet otsese päikesevalguse eest.
• Seda seadet on hinnatud kasutamiseks ainult kuiva koera- ja kassitoiduga, mille läbimõõt on vahemikus 2-12 mm (suuremad kiibid võivad dosaatori 

blokeerida). Ärge kasutage seda seadet muuks kui ettenähtud otstarbeks (nt ei tohi kasutada märja toiduga, inimtoiduga jne). Muude kui seadme tootja 
poolt soovitatud või müüdud tarvikute kasutamine võib ohustada ohutust.

• Vigastuste vältimiseks ÄRGE puudutage liikuvaid osi ja ÄRGE pange sõrmi toidu väljalaskeava sisse.
• Ärge kasutage seadet, kui toitejuhe, pistik või aku on kahjustatud, kui seade ei tööta, kui see on maha kukkunud või kui see on mingil viisil kahjustatud. 

Kui toitejuhe või aku on kahjustatud, peab selle vahetama välja tootja, tema tehniline teenindus või sarnase kvalifikatsiooniga isikud, et vältida igasugust 
ohtu. Ärge kunagi lõigake kaablit läbi.

• Ärge kunagi kastke alust vette, sest see võib kahjustada elektroonilisi komponente, näiteks juhtpaneeli.
• Ärge võtke seadet lahti ega modifitseerige seda, välja arvatud käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud juhtudel.
• Kasutage ainult LR6 tüüpi leelispatareisid ja kontrollige neid regulaarselt. ÄRGE kasutage laetavaid patareisid.
• Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.

TÄHELEPANU - Euroopa Liidus näitab läbi kriipsutatud prügikasti sümbol tootel, dokumentides või pakendil, et toodet ei tohi vastavalt ELi 
direktiivile 2012/19/EÜ ja kehtivatele kohalikele eeskirjadele visata tavaliste olmejäätmete hulka. Toode tuleb kõrvaldada ringlussevõtukeskustes 
või elektri- ja elektroonikaseadmete jaoks volitatud jäätmekäitluskeskustes vastavalt selle riigi kehtivatele õigusaktidele, kus toode asub. Seda 
tüüpi jäätmete ebaõige kõrvaldamine võib avaldada negatiivset mõju keskkonnale ja inimeste tervisele, mis on tingitud elektri- ja elektroonika-

seadmetest tekkivatest potentsiaalselt ohtlikest ainetest. Nende toodete õige kõrvaldamine aitab kaasa ka loodusvarade tõhusale kasutamisele. 
Täiendavat teavet saab toote jaemüüjalt, pädevatelt kohalikelt asutustelt ja riiklikelt tootjaorganisatsioonidelt.

PAIGALDAMINE
Võtke seade pakendist välja ja enne söötja kasutamist puhastage see põhjalikult kuiva või ainult kergelt niisutatud lapiga, et eemaldada kõik mustuse- ja 
mustusjäljed. Lugege täielikku puhastusjuhendit punktis Hooldus.
1 Avage põhikorpuse allosas asuva patareipesa (9) kaas (8) ja sisestage 4 LR6 tüüpi AA patareid (ei kuulu komplekti) (A), et toiduandur saaks töötada 

automaatselt ilma välise toiteallikata. Varupatarei on mõeldud lühiajaliseks alternatiiviks, kui väline toiteallikas on katkenud. Kui ainult patarei on ole-
mas, läheb dosaator puhkeolekusse: Wi-Fi ja kõik rakenduse toimingud ei ole kättesaadavad. Patareid tagavad söögi väljastamise jätkumise program-
meeritud söötmise ajal. HOIATUS: ÄRGE kasutage laetavaid patareisid.

2 Sisestage kaasasolev USB-kaabel (14) dosaatori aluse pistikupessa (10), viige see läbi kaabli läbiviiguaugu (12) ja ühendage see kaasasoleva 5Vdc - 1A 
- 5W USB-toiteallikaga (15) (B) Veenduge, et teie lemmikloom ei saaks liigset kaablit ära närida ega kahjustada.

3 Asetage põhikorpus (4) kausihoidiku (7) peale. Veenduge, et põhikorpus sobiks õigesti, langetades selle vertikaalselt kausi peale (C) Asetage teraskauss 
kausihoidikusse (D)

4 Asetage toidupakend (2) dosaatori põhikorpuse (4) peale, joondades selle nii, et ees ja taga olevad väikesed konksud sobiksid aluse vastavatesse ava-
desse. Lukustage paak, keerates seda päripäeva (E) Veenduge, et paak oleks tasane.

5 Täitke paak (2) kuivtoiduga, jälgides, et see ei oleks üle täidetud (F).
6 Võtke kuivainekotike pakendist välja ja sisestage see kaane all asuvasse lahtrisse. Ärge kasutage kotikest, kui see on nähtavalt kahjustatud (G).
7 Asetage kaas (1) ja sulgege see kindlalt, kasutades vedrustatud nuppu (H).
8 Dosaator on kasutusvalmis.

TOOTE KASUTAMINE

Sisselülitamine
Paigaldage 4 x 1,5V LR6 patareid ja ühendage 5VDC 1A 5W toiteallikas.
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Väljalülitamine
Eemaldage patareid ja ühendage toiteallikas lahti.

Rakenduse paigaldamine nutitelefonile või tahvelarvutile
Lugege QR-koodi viide oma mobiilseadme poest ja installige TUYA SMART App

 APPLE STORE PLAY STORE

Käivitage rakendus, lugege ja nõustuge privaatsuspoliitikaga ning registreerige uus konto või logige sisse registreeritud kontole. Registreerimisel või kontole 
sisselogimisel valige õige riik või piirkond, kus te elate, et teie ajavöönd oleks õigesti vastavuses turustaja kellaajaga.

Toiduautomaadi lisamine Tuya rakendusse
Veenduge, et teie nutitelefon või tahvelarvuti, millega kavatsete toiduautomaadi ühendada, on ühendatud samasse Wi-Fi-võrku, millega soovite uue toi-
duautomaadi ühendada.
1  Lülitage toiduandur sisse ja oodake umbes 1 minut käivitumiseks. Töötamise märgutuli on SININE. Kui käivitamine on lõpetatud, annab söötja helisig-

naali ja käitamise märgutuli vilgub PUNANE. Seade on nüüd sidumisrežiimis.
2  Klõpsake uue lemmikloomadosaatori lisamiseks nuppu Add Device (Lisa seade) või +. Kui rakendus küsib juurdepääsu asukohale, andke nõusolek. 

Rakendus siseneb automaatselt otsingurežiimi ja sümbol  pöörleb ekraani vasakus ülaservas. Niipea, kui dosaator on tuvastatud, kuvatakse ekraanil 
ikoon  ja dosaatori saab rakendusse lisada, klõpsates vastavat nuppu Add (Lisa) Kui seda ei tuvastata paari minuti jooksul, jätkake käsitsi paaritamist, 
minnes selle peatüki sammu 6 juurde.

3  Ühendage Wi-Fi-võrk, vaadates peatükki “Wi-Fi seaded”.
4  Automaat püüab nüüd Wi-Fi-võrguga ühendust luua. ühendatud, klõpsake Paaritamisprotsessi lõpetamiseks nuppu Finish (Lõpeta). 
 Kui ühendus ei õnnestu, kontrollige telefoni ekraanil olevat hoiatust.
5  Rakendus kuvab ekraanile dosaatori haldusliidese ja selle kaameraga tehtud reaalajas pildi, nagu on näidatud käesoleva kasutusjuhendi leheküljel 6. 

Dosaator on rakendusega korrektselt seotud ja nüüd saate lülituda menüüde planeerimisele “Meal planning”.
6  Veenduge, et käitamise märgutuli vilgub PUNANE. Kui mitte, siis lähtestage seade, vajutades 5 sekundit automaadi konfiguratsiooninuppu, kuni kõlab 

helisignaal. Mõne sekundi pärast vilgub käitamise märgutuli PUNANE ja saab alustada seadme käsitsi sidumise protseduuri. 
7  Valige vahekaart Add Manually ja valige vasakpoolsest veerust Small Appliance .  Seejärel valige paremast veerust Pet Feeder with Camera .
8  Seostage Wi-Fi-võrk, vaadates peatükki “Wi-Fi seaded”.
9  Seejärel palub rakendus teil näidata toiduanduri kaamerale QR-koodi, mis sisaldab teie Wi-Fi-võrgu teavet. Rakendusest Jätka, seejärel asetage telefoni 

ekraanil nähtav QR-kood umbes 20-30 sentimeetri kaugusele kaamera ette ja oodake paar sekundit, kuni kuulete helisignaali. Seejärel klõpsake jälle 
rakendusest nupule Signaal .

10  Oodake nüüd, kuni seade on ühendatud, ja vajutage seejärel nuppu Finish (Lõpeta).
11  Rakendus kuvab ekraanile dosaatori haldusliidese ja selle kaameraga tehtud reaalajas pildi, nagu on näidatud käesoleva kasutusjuhendi leheküljel 6. 

Dosaator on rakendusega korrektselt seotud ja nüüd saate lülituda “Meal programmeerimisele”.

Wi-Fi seaded
Wi-Fi võrgu nimi ilmub automaatselt rakenduse ekraanile. Seejärel sisestage vastav Wi-Fi parool ja klõpsake nuppu Next. Toetatud on nii 2,4 GHz kui ka 5 
GHz Wi-Fi võrgud.

Oluline:
 a. Parooli sisestamisel võtke arvesse, et süsteem on suur- ja väiketähelepanelik.
 b. Valige WEP-i asemel WPA või WPA2 krüpteeringuga Wi-Fi võrk.
 c. Veenduge, et MAC-aadresside filtreerimine ja traadita seadmete isoleerimine on koduruuteril välja lülitatud.
 d. Hoolitsege selle eest, et toiduautomaat paikneks kohas, kus Wi-Fi signaali vastuvõtt on hea.

Toidukordade planeerimine
1 Klõpsake ikoonil , et avada multifunktsionaalne menüü.
2 Valige ikoon , et siseneda toiduautomaadi programmeerimisalasse või teostada käsitsi väljastamist.
3 Järgige rakenduse juhiseid, et jätkata söögikordade planeerimist.

Hooldus
• Eemaldage patareid ja ühendage vooluvõrk lahti.
• Eemaldage toidupakend, roostevabast terasest kauss ja selle hoidja dosaatori põhikorpusest, järgides paigaldamise samme vastupidises järjekorras. 

ETTEVAATUST: Enne mahuti eemaldamist veenduge, et see on täiesti tühi. Kui see pole nii, tühjendage järelejäänud söödakogus välisesse mahutisse.
• Peske paaki, teraskaussi ja kausi hoidikut vee ja neutraalse pesuvahendiga, hoolitsedes selle eest, et loputada neid põhjalikult, et eemaldada kõik pesuva-

hendi jäägid.
• Et vältida niiskuse tekkimist toidupaaki, veenduge, et see on täiesti kuiv enne selle uuesti kokkupanekut ja kibleti täitmist.
• ÄRGE PESKE dosaatori põhikorpust veega, kuna see sisaldab elektroonilisi komponente Puhastage seda kuiva või kergelt niisutatud lapiga.

Lähtestage
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Kui soovite taastada dosaatori tehaseseadistused, lülitage see välise toiteallikaga sisse ja oodake, kuni see käivitub. Vajutage seadistusnuppu 5 sekundit, kuni 
kuulete helisignaali. Dosaator on nüüd tagasi seadistatud tehaseseadetele.

Töötamise märgutuli

Osariik Kirjeldus

SININE tuli on alati sisse lülitatud Jaotur on käivitunud.

Vilkuv PUNANE tuli Ootab Wi-Fi konfigureerimist.

PUNANE tuli põleb alati Ühendusprobleemid konfigureeritud Wi-Fi-võrguga.

Vilkuv ROHELINE tuli Wi-Fi-ühendus on käimas

ROHELINE tuli põleb alati Jaotur on ühendatud Wi-Fi-võrguga. Wi-Fi saab rakenduse seadete menüüst välja lülitada.

SININE vilkuv tuli (lisaks hetkeseisundi näitamisele)
Kibleti ei saa välja, sest seda blokeerib veel kausis olev kibel. Võimalik, et teie lemmikloom ei söö 
eelmisi toite õigel ajal või need on liiga suured.

Märkus: Kui dosaator töötab ainult patareidega, jääb töö märgutuli välja lülitatud.

Veaotsing

Probleem Lahendus

Dosaator ei ühendunud minu WiFi-võrguga
Vaadake peatükki "Wi-Fi seaded", et kontrollida, kas tähtsas teatises toodud tingimused on täidetud. Tehke 
dosaatori lähtestamine, nagu on märgitud peatüki "Toiduautomaadi lisamine Tuya rakendusse" punktis 6, ja 
proovige uuesti sidumist QR-koodi või automaatse skaneerimisrežiimi kaudu.

Dosaator väljastab sööki valel ajal Kontrollige, kas jaoturi ajavöönd on õigesti seadistatud. Kontrollige seadistusi rakenduses.

Teatatakse, et toit on blokeeritud.

Toidujaoturil on andurid, mis kontrollivad toidutõkkeid ja ummistusi. Kui toiduannused on liiga suured ja koera 
või kassi kaussi on jäänud koeratoitu, lisatakse need järgmisele väljastusele, kuni toit kausis koguneb nii palju, 
et see taganeb väljastuspunkti suunas, aktiveerides andurid, mis annavad märku ummistusest. Ühendage 
toidu väljalaskeava (5) lahti ja taastage dosaatori tavapärased kasutustingimused, vajaduse korral seadistades 
iga üksiku toidukorra annused uuesti.

Ekraan on must või video on blokeeritud, kui dosaator on 
võrgus

Probleem on seotud võrgu olekuga. See võib juhtuda, kui Wi-Fi-võrgu, millega dosaator on ühendatud, 
signaal ei ole hea või kui telefon on ühendatud ebastabiilse võrguga. 
Automaadi ühendamine 5GHz Wi-Fi võrku on hea valik. Samuti võite olukorra parandamiseks proovida minna 
üle madalamale videoresolutsioonile.

GARANTII. Käesolevale tootele, selle osadele ja tarvikutele antakse garantii käesolevas punktis sätestatud piirides ja kehtivate õigusaktide kohaselt. 
Garantii kehtib ainult tootmisvigade korral ja hõlmab toote tasuta parandamist või asendamist. Garantii ei kehti kahjustuste ja/või vigade korral, mis on 
põhjustatud hooletusest, kulumisest, ebaõigest kasutamisest, õnnetustest, karastamisest, ebaõigest remondist, ostukviitungiga kinnitamata ostust. 
Filtrid on toote garantiist välja jäetud. Need on saadaval varukomplektina.
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